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LEON KRUCZKOWSKi 


MW 1004. Krakovi linnas, õppis sealsamas keemia tehnoloogiä 
Mmuulin Ja töötas insenerina Dabrowa Görnicza söekaevandustes. 
Mon Muletused ilmusid esmakordselt trükis juba 1918. aastal, 
Mmm kogu 1928. aastal. Järgnevalt ilmusid tema sulest romaa- 
MN oWordian ja Mats» (1933), «Paabulinnu suled» (1935) ja «Püü- 
Ww 1110). 1933. aastast toimetas Kruczkowski Krakovis pragres- 
MW ajakirja, mille Poola kodanlik valitsus hiljem sulges. 1939. 
MW ta mobiliseeriti, sõja puhkedes sattus ta vangi ja pääses 
Muhmmaale tagasi alles pärast Poola vabastamist Nõukogude 
MWumle poolt. 1945, aastast on ta Poola Ühinenud Töölispartei 
Mmm, 1045. aastast kuni 1948, aastani oli ta Poola Rahvavabariigi 
Mulmuriministri asetäitja, 1949. aastast 1956. aastani Poola kir- 
Jiu Liidu esimees, Praegu on Kruczkowski Poola Rahukaitse- 
Mumituv aseesimees ja Ülemaailmse Rahunõukogu liige. Ta on rah- 
Vumuhelise Lenini rahupreemia laureaat. 

Mure kuulsuse tõid Kruczkowskile Teise maailmasõja järel kir- 
Julutud näidendid «Kättemaks» (1947), «Sakslased» (1949), «Julius 
M Mihel» (1953) ning: «Tagasitulek» (1956). Näidendis «Vabaduse 
Mimune päev» (1959) kujutab L. Kruczkowski üksikisiku eetiliste 
Mulmpidamiste paratamatut sõltuvust ühiskonnast ja sotsiaalsest 
Põltlusest. Draama peategelane, saksa vangilaagrist vabanenud 
Mmitner Jan, otsustab vabaduse esimesest päevast käituda vaba 
Mulmune vääriliselt, mõistes selle alt abstraktse humanismi põhi- 
Jütute rakendamist. Draama lõpul aga veendub Jan oma moraalse £ 
Juitmõtte ekslikkuses ja saab aru, et teose algul esitatud küsi- 
IMunule — mida teha kättevõidetud vabadusega — on ainult üks 


Mintus: vabaduse esimesest päevast peale tuleb asuda vabaduse 
Muitsele vabaduse vaenlaste vastu. 
Tolmetaja 0 Kamma ' 
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TEGELASED: 
JAN 

MICHAL 
HIERONIM 
PAWEL 
KAROL 
ANZELM 
DOKTOR 

INGA 

LUZZI 
LORCHEN 
GRIMM, aednik 


vangilaagrist vabastatud ohvitserid 


ESIMENE VAATUS 


Aur lüba poega ühendatud korteris; mõne astme võrra 
Mululamal asuvasse poeruumi viib klaasuks. Tagaseinas 
M tünavapoolset akent. Paremal uks esikusse. Vasakul 
MN koridori, mis ühendab korteri teisi tube. Peale selle 
Mrepp, mis viib ärklituppa. Ühe seina ääres väike 
Mmolluhi, Ruumis valitseb korralagedus, mis näitab, et 
Mwt omanikud on selle mõne päeva eest kabuhirmus 
Muhu jätnud. 

JMS. aasta märtsi algus, kella kolme paiku pärastlõu- 
mil, vä sula. Läbi akna kostab tänavalt kaugeid 
PMralehääli, aeglasi ja raskeid samme kõnniteel, hüüdeid. 
M hiljem hääled ja sammud esikus, parempoolne uks 
muneb järsult. Tuppa astuvad Jan, Michal, Hiero- 
nlm, Pawel ja Karol, seljas kulunud ohvitserisinelid 
JMS aastast, igaühel turjal pungil seljakott ja tekirull. 
Tunil on vasaku käe randme ümber mähis. Kõik on väsi- 
mul ja ühtaegu erutatud meeleolus, nad võtavad koti ja 
MMipambu turjalt maha, vaatavad uudishimulikult ringi. 
Puwel läheb otsemaid edasi teistesse tubadesse. Jan 
IMub kergendusohkega toolile. 


IIÖRONIM: Rääkige, mis tahate, aga mulle küll ei 
meeldi varga kombel teise inimese tühja korterisse 
lungida. Isegi siis, kui see on sakslaste oma. 

MICHAL: Ära tee väljagi. Omanikud on koguni võtme ette 
Jiinud, et meil sisse ei tuleks murda. Ajaloo paatose 
lunnetamine, kas pole? 

JIIGRONIM: Ma mõistan: hirm, ja südametunnistus pole 
ka puhas. Oleks või kümme õiglastki alles — nagu So0- 
(omas! Siin aga ei leia ühestki majast ainustki elavat 
hinge! 4 

MICHAL (akende vahel rippuva linnupuuri juures): Isegi 
kanaarilind! Oli, aga on ära kärvanud. Kindlasti kül- 
mas ära. 

KAROL (ahju juures): Kõigepealt vaja tuba põrgukuu- 
maks kütta. Võib-olla sulab linnukegi üles, tuleb talle 
uuesti eluvaim sisse. Kohe hangime kütust. Aga vahe- 
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MICHAL: ühj i 
ola Ära tühja torise, vana, kohe tunned kodukoldi 
EL, (tuleb oma uurimiskäi, i 
: igult tagasi): Noh A 
gugi paha. Seal on veel neli tuba. Koka viis” KA UA 
A Mata endale juba voodigi valmis. (Ta- 
paäalai jas on? Marss väsitas ära? Paistab, et sul on 
N: Ei usu. Ma lihtsalt pol j õ 
N salt pole veel h 
A taa ometi inimese moodi välja te SAA $ 
:L: Mul on hea süda, loovutan sull di 
ma endale välja valisin. Üpud sulgedes A ae LAAMA 
JAN: Mul jaga ot "kurk kuiv. Võib-olls leiad tiit 
PEETA, jasti. Vaatame kohe köögi ja sahvri üle! 
MEER (on leidnud laualt paberilehe); Vaat $ee ON 
t Siin on meile kiri! Kuulake! (Zoeb.) «Neid kes 
t uvad sellesse korterisse enne meie tagasitulekul, pu 
AA aa a ad viljast lugu pidada, Aun N 
K A . "Kluge. Daamide valmisrile 
Tare Ta Mingisugused Kluged, Me ol Ala ' 
Na ugede külalised. See on HANA AAA mi 
MICHAL: Mulle meeldivad hästikas 
HAL: le meelt vala 
NA kaod hästikasvatatud AHTI äri 
ja õid Ai neile kirjutadd, kui mo mill Aru khuhkume ° 
Ji Ka iisugune kiri on ju vastust vii «Armas 
Pai Kluge, teie tööviljast pidasime lg, npn n00» 
A Td ad vara peale, mis vääriks rohkem lugu 
(ED AA A ja kardinad... Täname külalis- 
ona ÕEST — midagi selles vaimus. Vaevalt 
E IM: Aga see on ju jama! Kes tahal 
z 4 a ' | 7 ab, kirjuta 
ainult mitte minu nimel! See on ju Idlootsiis ruttu 
PALASE kardinatest ja mööblist, kui ajaloo körilaual 
GA 1 (tuleb tagasi, kummaski käes kompotipurk): Ärge 
nult rääkige ajaloost, palun teid südamest! Ajalugu 


M langrisse maha. Oli ja läks. Nüüd aga algab elu! Elu! 
Ka on alles sahver, aja ainult suu pärani! (Jani 
ple) Võta ja vali: õunad, kirsid, aprikoosid... Apri- 
Iounid, see on juba tükk elu. Ah, oleks veel killuke filee- 
VON (Vaatab ringi.) Siin näib pood olevat. (Jookseb 
Muunukse taha.) 

HINONIM: Kadestan teda. Just nagu oleks ta need viis 
nontul maganud ja nüüd tervena ja näljasena üles ärga- 
KOO 

MONAL: Näljane oled vist sinagi? 

MINRONIM: Kes teab? Sööksin ja magaksin küll. Sööksin 
Mingi head ja põõnaksin ühtejärge kas või terve öö 

n piieva. 

M Me lähme ju tagasi. Kas sa ei usu, et lähme? 


°MINRONIM: Aga muidugi lähme. Ainult et see pole veel 


nee (Hetke pärast.) Või ehk pole see juba enam 
ne... 

MICHAL: Tühi linn vist häälestab sind nõnda? 

MINRONIM: Võib küll olla. Maanteelt paistis ta üsna 
kena ja armas, küi me siia kõmpisime. See terav kiriku- 
lo... Mõnigi kord mõlgutasin laagris mõtteid niisu- 
pusest väikesest linnast, kus akende taga keset pelar- 
wooniumipotte istuvad vanamutikesed, aiaväraval aga 
lobisevad noored neiud oma poistest... Nagu teate, 
olen ma ise niisugusest linnakesest pärit. Ainult et meie 
kandis on vist ikka inimesed veel paigale jäänud — või 
mis teie arvate? 

MICHAL: Ma olen alati suures linnas elanud, aga nüüd 
on minulgi tahtmine kanda kinnitada umbes niisuguses 
kohas, millest Hieronim siin pajatab. Avan õllepoe — aia 
ju keegliplatsiga või elektripiljardiga... Nõnda, kulla- 
kosed, kujutan ma nüüd endale ülimat õnne ette... 

PAWEL (tuleb tagasi, tassides mannekeeni poe vaate- 
üknalt, mannekeenil on seljas sügava väljalõikega hom- 
mikumantel): Härrased! Mütsid maha! Meie hulgas on 
naine, (Paneb mannekeeni püsti). Kes on unustanud, 
võib endale meelde tuletada, palun väga! Naine, tund- 
matu olend! (Kõik kogunevad mannekeeni ümber.) Vaa- 
tamine tasuta, puudutamise eest -— kaks paberossi. Noh, 
härrased, julgemini! Julgemini! 

HIERONIM: Väga võluv. Nüüd on, mille otsa sinelit ripu- 
tada. 


$- 


PAWEL: Ah sind nurjatut! Niisuguse kena asja peale vana 
haisev sinel! 

KAROL (astub sületäie puudega sisse): Kütust on õues nii 
palju kui kulub. (Märkab mannekeeni.) Noh, lõpuks kai 

üks inimese nägu. Ah, sa mu vahast imeteos! Aga nihu- 

tage ta ahjust kaugemale, muidu läheb põlema või sulab 
ära, kui ma ahju tule teen. (Hakkab ahju kütma.) 

PAWEL (äkilise vihaga): Sulagu pealegi, raibe! (Astub' 
kõrvale, silmitseb tusaselt mannekeeni.) Nali naljaks, 

aga midagi on viltu. Sest vaadake! Tervelt viis aastal 

mõtlesin ma: vabädus — see on naissoost isik. Kas pi 
nii? Siin aga, säh sulle... (Osužab mannekeenile.) Nä 
et see on aintke naine selles linnas. 

da Seda ma räägingi, on, mille otsa sinelit ripi» 
ada. 

PAWEL: Riputa end ise üles. Lollimaid nägusid kui teil 
praegu pole ma veel näinud. Sest mis see siis olgu! See 
on ju puha pettus. Kenad majakesed, mugavad voodid, 
sahvrid kraami täis, aga vabandage, kus siis sakslased 
on? Kus on need sakslased, kellest me viis aastat olenie 
mõtelnud, et nad hakkavad ohvitserihärrade saapaid vik 
sima ja ütlevad veel aitäh pealegi, kui neile tänutäheks 
jalaga tagumikku virutatakse? Kus nad on, kiisin ma? 
Kas see on siis vabadus, millest me viis 'aastal OI0MA 
unistanud? Niisugune vabadus pole mitte sittagi välirt, 
(Kõik vaikivad üllatunult.) Noh, ütelge omell IMBI 
Teeme midagi, muidu ma peksan selle korteri AASA “ 
pihuks ja põrmuks! ' 

JAN (irooniliselt): Pawelil on õigus. Kui VADMINA, MIA 
vabadus. Nüusutamisest ei piisa” Otsekohe tulkaai Aul 
ja põlv rinna peale. Tahad, tähendab, V N 

PAWEL: Aga mis sina siis mõtled? Sellepiinasi mulle aww 
vabaduse esimene päev ei meeldigi. Varsilmmb Juba oma 
paarkümmend tundi, kui me traalala taggunt plilino- 
sime, — ja mida ma siis õieti võin? Alnull Muuda või 
teie vastikut vada kuulata. Kahest halvast eelistan alln 
juba magamist. 

HIERONIM: Olgu kuidas on, aga nänide asemel magad sa 
täna ennast välja härraste Klügede nbleluvoodis, Sco on 
kah midagi. Nende viie aasta jöoksul oleks juba paljas 
mõte selle peale kurjast olnud, 

PAWEL: Ma kihutaksin parem isiklikult need Kluged voo- 
dist välja. Kõik Kluged kõigist kortercist selles linnas 


ea 


Mhukain ma isiklikult voodist välja kihutada, kas mõis- 


i tahaksin! A je 
i 4 ls lasksid lihtsalt jalga. Ja kindlasti ei tule 


' ja jää üü il kombel õhku rip- 
M hüpanud ja jäänud nüüd lollil 1 
«A Er näed niisugust und. Sibad jalgadega! aga 
jalgealust nagu polegi. MEA a AE, 
INN: Nii et sinul siis ei ved A 1341 a E 
jo Mulle piisab teadmisest, et ma iksin, 
Ai A ma aga tahaksin, kõndida siit KA 
Miomeetrit ükskõik mis suunas. Ma võiksin, aga Ad 
tuha st olen äsja kakskümmend AS AAA Aaa 
Vanlsinud. Säad sa ar VA a ei taha. 
st selles just vabadus seisabki. Au A 
A “Käi Rd oma t KA ta 
Mngiks õige kaarte, ah? Kuidas oleks ühe pisike 
a vala Laat sigari peale mängida, leidsin need 
sest ilaualt. ; Valiti i 
NA või sa siin millegi peale mängida. Meid 
on viis. Sigarid kuuluvad meile kõigile nagu nae 
mis selles korteris süüa, juua või suitsetada Ai Pl HE 
MICHAL (pilkavalt): ke ja a kaa känd ka 
N li hea asi traataia 4 ? 
kaaliisegu isaliks ise enda eest: kes tügevam on, A 
muudkui kõik endale, A t PH -.. Mina mui 
sigarist. Ma ei suitseta neid. = — 
PAW 1. Niisiis, pokkerist ei tule midagi vi (004048 4:14 
mis siis teha? Magama heita on veel Varavõitu, ja ; 
olla tuleks siiski linnakesega lähemalt EAA jä 
kui pimedaks läheb, eks? Kes tuleb kaasa? Karol, Hie 
ronim! , A ad KA a 
2 M: Jah, tead, ma lähen õige jalutan natuke. 
KNR teiste ks vaatan, kuidas nemad ennast sisse on 
seadnud. PA. Üh, t AMD 
)AWEL: Noh, tee siis'kähku! Ärme aega kaotame! 
A aa kusagil tee ääres muusikariistade äri. Oleks 
llea, kui saaks grammofoni või midagi e Va 
KAROL: Ma tulen ka kaasa. Ahi pragiseb juba. (Miohf 
lile.) Passi, et sa puid peale paned. Need on õues Tii 
PAWEL (lävelt): Aga teie otsige sahver korralikult e 
“Kui enam naisigi ei ole... ei, kui veei naisigi ei ole, 
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tahaksin täna 
Hieronim 


Vn on jumalatühi, ja ometi on inimesed siin põlvest 
JA» elanud, nende korterites aga oleme eilsest peale 
Mn oma veidra vabadusega... 

VITAL > Millega me veel midagi peale ei oska hakata. 


» lasti mõtlevad ikk Pk rad? N Just. Nagu kaotatud asjaga, mis liiga hilja leitud... 
Kes teab, ehk mõtl iegi s 1 k MWAL- Tõtt öelda, ma kardan pisut... 
KALA st on? N Aida iis, vana? t AA 8 lt 
«HAL: Jah, mõtl: ü TTSS 9; toelt) MUIAL: Kas mul jätkub julgust kõike uuesti otsast alata. 
tunda. Saa Sa laes ee siin õhus on sedi Mu pole enam needsamad inimesed, kes viis aastat ta- 
vad meid igast nurgast, vaat SAU Varjud jä JU Irnataia taha pandi. Maailm aga on kahtlemata 
ausa < viljaga MS Ja mida me nen M rohkem muutunud kui meie. 
mad — Jan ja Michal — sil) (Avab ahjuukse, mõli MAN te on hea. See maailm, mida me tundsime, ei olnud 
sevat tuld.) silmitsevad vaikides leegil (Im kõige parem. 
JAN (mõne viivu MIOIIAL: Aga võib ka selguda, et ta polnudki kõige hal- 
MICHAL Mm Tont seda teab, aga võib-olla kardan ma. nimelt 
JA Prii pellumust? Kas sa mõtled, et sellest on veel tõesti 
milugi alles, mida me tõelise eluna mäletame? 
JAN Jäh, midagi seesugust peab kusagil olema, kindlasti 


un Suplemine jões, kevadine sõit trammiga, kohtumine 
Mluga kohvikus... Julgen juba mõtelda, et kõik see 
annb kord tegelikult — minuga, sinuga, igaühega 
Mmwll... Kindlasti sünnib. Ka sinuga, vennas. 
MOIAL (vaikib kaua, astub akna juurest eemale, hetk 
hiljem): Mu poiss oleks nüüd üheksaaastaseks saanud. 
MICHAL: M Vauta, see oleks Ja sündmus — tunda peos jälle kt 
: Ma võin i FI 2 willkest sooja lapsekätt... Aga mina — ma ei tea sedagi, 
gil mujal... Sa t KE kaa olla Si või kusu Mon mastadid väike ja Julia... 8 
juurde tagasi minna... (Astu. SL kedagi, kel JAN Me ei lähe ju ainuüksi oma surnute juurde tagasi. 
tänavale. Fan läheb tema järas kad juurde, vaatab: Naine, laps — anna andeks, aga see kõik tuleb veel. 
ühe käega, mõlemad vaatavad 'akni SDD, FO UDA [he ju ütlesid, et põhiliselt ei tea me iseendastki praegu 
Michal jääb korraga käiajalases välja, hetk vaikus mile kui midagi. Ajuti näib mulle, et igaühes meist 
pärast.) Näe, jälle, 4.) Kas kuuled? (Viivu ülab peale selle inimese, keda me peeglis habemeajami- 
al näeme, veel keegi teine, lähemalt tundmata olend, 


JAN. (kuulatab, imesti pi a 
veel olemas? M. slusega): Rinne! Tähendab, rinne ,0M kes on kooli saanud traataia taga... 


» süütame 

KD (Michal 
tõtlen, paar päeva tuleb siin el i kui 

gil moel Varssavisse Sõda ika KERA 


a mõtlesi kt 

JA esin, et ma seda enam iialgi ei MICHAL (naljatades): Ühiskonnale hädaohtlik, eks? 
A Sn ka kolestialatad Kai iil siis. 10ttl0 

okkad ta kurvasta, need on suurtükiväe viimsed Ma 1840 9 Rt TAA 


JAN: Kes teab, võib-olla! Lõpuks kuluks meile pärast neid 
sstikuid aastaid saada elust midagi kõrgemat, olgu see 
või üllas surm kuulsusetandril. Seni on mõlemad meist 

y mööda läinud, nii surm kui kuulsus. 
MICHAL: Seda me juba tasa teha ei jõua, kulla mees. 
Surm on oma lõikust lõpetamas, kuulsuse jagamine aga 
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JAN: Raske uskuda, et alles-eile olin 
' es-eile olime tei s 
A ti Maila 2:0 alea ad LD Sei laed "ja 
L ndsid id vabana. Tore, eks? » 4 
KÄTE õhtupoolik. Rinne on kolma kilo 
augusel, siin aga on vaikne nagu. talvel metsas, 
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md on, juba tagasi? 
: Ma leidsin Janil i j 
Ka in Janile arsti. Ta tuleb kohe sii 
HIERONIM: Kohalik. Sakslane. Ainuke perekond terves! 
linnas, kes on söandanud siia jääda. Nad elavad siin° 
samas meie naabruses, kaks maja edasi, kiriku taga 


MICHAL: Kuidas sa ta leidsid? 
HIERONIM; Üsna lihtsalt, ma nägin maja väraval silli 
«Vastuvõtutunnid kolmest viieni», ja kuna oli parajasii 
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on samuti lõpetatud. Lühidalt, meid lihtsalt polnud ta 
vis. Nagu pahaseks saanud õpetaja on ajaligu meil 
nurka seisma pannud, nüüd aga pöördume vargsi tagä 


ku isegi ei märka seda. (Hieronim tulel 


Ta ituleb silmapilk su haava vaatama. 


see aeg, mõtlesin, et peaks kontrollima, kas silt õigu: 


aja pärast sosistamine esikus, siis kartlikud s 
ma tundsin, et kartlikud. Siis hakkas riiv t 


ei tahtnud oma kõrvu ega silmi uskuda — noh, mõelge 


ainult; arst ongi valmis meid vastu võtma. «Oo, 
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sin ma selle sildi maha võtn inimesi i 
SA ud, et ta inimesi eksituss 


ees minust maha... 


ma ei teadnud hästi 
kaa AA või käskida. Sakslane | 
on, erariides inimesest oled nagu võõrdunud. Võib-i 

jt aga ta lips näis mulle palju avita sd Su 
a nägu. Vist selle lipsu pärast tegingi kohmaka vea, 


öelda: «Minge silmapilk siia naabri i 

i ge sil Ik usše, kell 
AUR ütlesin: «Olge nii lahke ja võiks väsi 
1 » sinna ja sinna tulla...» Kuigi K d 
ainult selle lipsu pärast, Olgu teile veel teada, el eadil 


räägib. Ja kujutage ette, koputan korra, teise, natukest 


härra,» ütleb ta mulle, <kui ma oleksin ära sõitnud, olek$ 


mängima... Noh, aga plehki ma ei pannud. Tõtt öelda) 
kuidas selle doktoriga rääkida = 
11, aga olgu kuidas 


mida ma endale andestada ei suuda. Selle asemel el | 
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Mul ma temaga vestlesin, läks toa üks paokile ja selle 
Vahelt piilus nii umbes kolmeteistkümneaastase väga 
Mu lütarlapse kohkunud näoke... Nagu teate, ei ole 
M midagi sellist juba viis aastat ja kuus kuud näi- 


(MI Uskuge või ärge uskuge, aga see väike olend 
vapustas mind... 


JAW Teate mis, ma läheri parem ise sinna, selle asemel 
M leda siin oodata... “ 
MINONIM: Või veel? Õpi ometi kord ära, tohman, et 

Muud nüüd võitjate hulka. Aga muide... (Välisukse 


Mugatus.) Oo, see on vist tema, näete, kui kähku tuli! 
Müheb esiku ukse poole.) Siia, siia, härra doktor, 

DOKTOR (astub hingeldades sisse, väike kohver käes): 
Mul on väga hea meel, et' võin teile kasulik olla. (Jani 
[uule.) Teie vist vajate abi, eks ole? 

> JAN Tänan teid, et võtsite vaevaks... 

JKTOR: Oh, see on mu kohus. Kas tohin üleriided ära 
Võlla? Kohe vaatame järele, loodan, et pole midagi 
lõnist. 

MICIAL: Meie keeles on kõnekäänd: pulmadeks saab ter- 
veks. 

NOKTOR: Aga muidugi. Kahtlemata paraneb see varsti. 
Wunas te haavata saite? 

JAN: Eile pärast lõunat. Aga «haavata», see on juba mu 
Muslase liialdus. Lihtsalt sain mürsukilluga paitada. 
(Võtab sineli ja frentši maha.) 

DOKTOR: Ükskõik, ikkagi tuleb korralik side teha. 

'IIIERONIM: Tulistati parajasti, kui laagrist välja saime, 
ANL paarkümmend kilomeetrit... 

DOKTOR: Tean, tean... Mu jumal, nii palju aastaid van- 

la, ja vabakssaamise eel niisugune rumal lugu mürsu- 
killuga ... Ma olen ise ka traataia taga istunud, prants- 
luste juures, kaheksateistkümnendal aastal, ainult et 
ühtekokku vaevalt kuus kuud... 

MICHAL: Niisiis mõnes mõttes saatusekaaslased, mis? 

DOKTOR: Aga ma ei julge neid oma kuut kuud võrdlu- 
seks tuuagi. Lähme õige akna alla, seal on valgem. (4s- 
tuvad tahapoole, Michal suleb akna, Jan istub laua- 
kese äärde akna alla.) y 

HIERONIM: Kas kuus või kuuskümmend, üks sigadus 
kõik, härra doktor. 

DOKTOR (sidet lahti kerides): Ma loodan, et olete selle 
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korteriga rahul? Pisut mugavust kulub teile nüüd Ä 
Vabadus on tore asi, aga tal peab oma raam olema. 
JAN: Mis vabadusse puutub, härra doktor, siis selle kohi 
pole meil veel kindlakskujunenud arvamust. Esiall 
al perseli liugu, selle asemel et mõistlikke sa 
teha. 
DOKTOR: Perseli! Toredasti öeldud! (Rõkkab ebaloomi 
likult valjusti naerda.) 

JAN (Michali ja Hieronimi poole): Näib kor. 
inimene olevat, aga ta on otse vastikul kombel ära 
hutatud. 

MICHAL: Ta arvab, et meie'temalt seda ootame, ja lahl 
inimesena ei taha meile pettumust valmistada. 

HIERONIM (doktori poole): Kuidas see juhtus, et tel 
oma perekonnaga linna jäite? 

DOKTOR (tegevust katkestamata): Oh, härrased, see 
mu elus esimene kord, kus ma võimude korraldust kuul 
ei võtnud, Aga evakuatsiooni päeval, nädal aega taga 
oli meil kakskümmend viis kraadi külma, elanikkonni 
käsutusse anti ainult lahtised veoautod. Ma ei Ni 
oma lapsi ohtu saata, eriti noorem on paraku väga 
dur... Aga muide, mida oli mul siia jäädes karta? KW 

sakslasele ci ole mul endale midagi ette heita) 

Ma mõtlen, te mõistate, mida ma sellega ütelda tali 

MICHAL; Me mõistame, et te kartsite külma rohkem'Ki 
oma riigi võimusid. 

DOKTOR: See on õige, Aga mina räägin südametunnislil 
sest. Te teate, on igasuguseid sakslasi... Seepärast 


selles mõttes räägingi, et mul pole endale midagi ell 
heita. Mis p i 
kah 


: Jah, mu härra, ja mitte ainult omi 

u pärast jätkab oma tegevust.) Aga siiski 

ea inimene kunagi, mida ta valib Kuni eilseni 

tundus mulle, et toimisin mõistlikult, hoides oma lapsi 
nende piinade eest, mida meie evakueeritud elanikkond 
juba nädalapäevi seal kusagil üle elab... 

HIERONIM: Ja nüüd, kas olete oma arvamist muutnud?) 

DOKTOR: Paraku on' asju, millega on raskem leppida kui 
surmaga. 
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MiMi 


|; A 
NA (mõne aja pärast 


DOKTOR: N 


JAN Ww le tahate sellega öelda, et eile juhtus midagi 


EI Vabandage mind, ma ei suudaks sellest rahuli- 


M riilikida. 


ge, kuidas soovite. Meil on seljataga palju 


Puhkom st, millega on raske leppida. 


MUNTOR Jah, kindlasti. Seepärast ma arvangi, et mul 


molu õlgust teie ees selle üle kurta, mis meiega eile juh- 
UN , 

AN. Melega 

JOKTOR: Tä 

Ühinansi! 


n minult kaasa tund: amuti teie tüt : 

M See on suur, väga Suur õnnetu a JÕG 
MWONIM: Ma SAA teid, mul on enda! 
TORT A jatta E endale ette, et siia tühja linna 
Jüime, selle asemel et... Võib-olla kui mu naine Kl 
Mun Oleks olnud... Aga mis teha, olen juba KES ia 
IM lesk, üksi nende tüdrukutega... a ps ja 
Mul nii kohkunud, et ei taha mind kuidagi kodun j 
luntu, 


JAN Kahju, et me seda varem ei teadnud, ma oleksin ise 


h le tulnud. 4, 
KOK, Ab, minge ikka! Kuni veel valge A end 
kodus enam-vähem väljaspool hädaohtu tunda. 
MIÜRONIM: See juhtus eile õhtul? 
NOKTOR: Jah, kella üheksa paiku. 
OMAL: Sõdurid? MANA 
KÕRTOR. Ei. Eraisikud, need, kes siin SS 
lalides sundkorras tööl olid. Mõned tundsid mind A 
lUlisid minu pool, ma andsin neile vahetevahel arstiabi. 
Nud teadsid, et mul tütred on... Nüüd kolisid nad siia 
linna, asusid mahajäetud korteritesse... 
Na eiegi... Grad FINN 
VOKTOLE Ma 0) võrrelda. Eile õhtul kutsuti mind 
vilja haige juurde. 
j agu meiegi... (TA 27 A 
BOKTOE Aga Gi See väljakutse oli silmakirjaks. Neil oli 
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ainult tarvis mind kodunt välj i üdruki 
ainult tarvis. 4 ja meelitada. Ti 
Ja üksi, ja just siis... Kui ma tagasi taasta SAM Õ 
juba läbi... Aga misjaoks ma teile seda üldse jutusti 
STT A i nii palju läbi teinud... ' 
: Paraku jah, te näete, kinni ma õ 
pg jaa jah, te näete, kinni maksta on tõe, 
<TOR: Kindlasti, aga siiski on kõi rsk 4 
millegi niisugusega, millel polegi kira “Eriti 
a peavad need, kellelt üldse ei küsi i, kui $i 
t ne -arve avati... (Teisel foonil.) Andestage. 
SE te kavatsete meie linnakesse peatuma jääd 
a sl a kd jaoks mingit tähtsust? 
: Ma küsin ä ü 
KS Ka in seda sellepärast, et ülehomme tul 
; Ülehomme tulen ise teie 
tulen poole. 
Ta Aga ei, küll ma tulen juba ise siia, (Sul 
JA SAKS e aa oleks mu osa lõpetati 
g e puu J ii i 
änusõnadega alamad oktor, siis olen sunnitud aimil 
g ONIM: Peale metallnööpid 1 il kahj 
dagi, mis raha meelde HOTELS ol meil AHJA 
( ärme sellest räägime! 
tta. Varsti läheb pimedaks, tahaksin nii 
kui võimalik oma laste ee t nõuda HAMA 
Ta siesta tale tikai KA 
R (palitut selga ajades): Soovi i 
; t ga : Soovin teil 
tae rahulikku ööd. (Läheb välisukse +0 016N 
N (tema kannul): Üks moment, härra doktor... (D% 
4 peatub.) Tahaksin teilt midagi küsida. Kas < 
e ei karda, et eilne võiks korduda? (Michal ja Hü 
Käes. silmitsevad Jani imestanult.) 4 
OR: Kui ma teist õigesti aru sain, sii Ni 
| n, siis ol ll 
(A otsekoheselt ütlema, et.,: et ma niisaglised karti 
4 just üsna vaba ei saa olla. Kahjuks oleme täiesil 
TA ji Ta arvan, isegi meie elu pole kindel, i 
imelt. Ei täna ega homme sa 1 ti i i 
SA gah jaa Veel tingimusi Tuudi 
i E HELA end siin enamvähem välja: 
DOKTOR: See on õige. Eriti sellepä 
)KTO x epärast, et ai 
AEA AS A agad ÜG a TE kel. 
1 ju koputada. Mis sinna parat õid 
valmis olema. Lõpuks võivad nad tl ka tabpab sest id 
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OKTOR: 
JNONIM: Just, kuidas sa 


MONIM: Meie - 


M mõista hakkan ma oma lapsi kaitsma. Need inime- n 
JAN kannavad viha, eriti kui nad on pisut joonu: Võib- 
la nende silmis vastutan mina oma lastega nüüd siin 


õlide sakslaste eest. 

Ma mõtlen, selles olukori 
Mv palju ohutum olla näi 
IMtohali- ja Hieronimi 


prvnle? 


ras oleks teile ja teie tütar- 
teks siin, selles korteris... 
poole.) Mis teie sellest 


Andestage, aga kuidas seda mõista? Selles 


Juiloris? 
seda mõtled, Jan? 
ktori perele ühe viiest 


AN Viga lihtsalt. Loovutame do 
moodustame rinde 


MM korteri tagumises osas, ise aga 


(m Kaitseliini. 
> kaitseliini? Rindel, ütled sa? Et seal 


meie aga siin avame teise, 
t-oot, mida sa õige kavat- 


üks rinne, suur, 


Mjgu ole 
na väikese... Oo 


äikese, 


mil? 
INOKTOR: Vabandage mind, aga te heidate vist minu üle 


nalja... 


NAN Mul pole kombeks hädaohus olevate ja relvitute ini- 


e nalja heita. Ja ma olen kindel, et ka mu kaas- 


lnned seda ei tee. 
JOHAI nul, Jan, 


Monte 
tulevad üpris ootamatud mõtted. 
IWONIM: Veidrad mõtted, ütleksin ma. Ma saan väga 
MIMI aru isa tunnetest, aga..: olgu kuidas on, need 
Üh Makslased. Meie kohus pole üldse neid aidata, nende 
Jülgeoleku. eest hoolitseda. Ja võib-olla — võib-olla ei 
Dle meil selleks õigustki. 
JAN. Eilsest peale on meil käitumise valiku õigus, Ka 
Muude suhtes. Mina olen valinud. 
MICITAL: Mina, nagu sa tead, valisin rahu. Olen umbusk- 
[lk kõige suhtes, mis seda ohustada võiks. Muidugi on 
nee vastik, aga nii see on... (Hetk hiljem, ärritusega.) 
Noh, kiisi talt vähemasti, kui palju tal neid lapsi, neid 


liidrukuid on? 
JAN (doktori poole): Mu kaasi 
lele pere mahub ühte tuppa? 
DOKTOR: Ilma suurema. vaevata. Neid on ainult kolm. 
Aga ma ei suuda uskuda, et pärast seda, mis on 0 Inud, 
mida te ise olete üle elanud, võiks ühe saksa perekonna 
muulus teie tähelepanu vää 
JAN (Tieronimi poole): Kas 


ased tahaksid teada, kas 


da... 
kuuled, ta mõtleb peaaegu 
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00 


kompse või kohurikesi. 


JAN: Muidugi mõista. Me oleme lastest vöördunud 

rlastest... (Asžub akna alla, avab selle, kummi 
välja, vaatab tänavale, tuleb viivu pärast tagasi 
milseb tähelepanelikult Michalit ning Hiero 
Noh, mis siis on, sõbrad? Meil on viimane aeg Väli 
kuidas need olendid välja näevad... Kuidas nad (i 


) Säh sulle nüüd, seal need ta lapsed 


' d N ile): Kuidagi veider 
i Michalile): Kuidagi Š 
s ante de a a ko aa 


n kui härg. pt ist endid ka esitleda? 
kult välja näevad... (Linnakese kohal kaiguvad Min teie arvate, me A A Michal ja too 
« tornist ootamatult kõmisevad kellalöögid; tundi Juhtorile.) Mu nimi 7 
kellanööri käsitsevad oskamatud käed; Jan, MÜ pordi. A ile, et säilitame need nimed oma 
ja Hieronim silmitsevad üksteist imestusega,) NOR: Kinnitan teile, e! 
HIERONIM (astub 


akna alla, pistab pea välja ja pu 

naerma): No muidugi nei Pawel ja Karol, õi 
muu. Ma ju rääkisin, et jätsin nad kiriku ette St 
Ah neid jõmpsik 

MICHAL: Kus on ikka mõte! / 

TR 17009) Kus on alles helid! t Ad 
IERONIM (ebausklikult): Ptüil Kui nad ainult | A aa A i ole, võid mind kel- 
kaela ei kutsuks... (Kell lööb üha tugevartii id M) Kui sul, väike neiu, onu €1 0: 


6 aoli pidada. 

% elletaoliseks pi i rindel surma. A 
Lava pimeneb ja läheb siis uuesti valgeks, Tubd (UOHEN: Mut oli Et a ta davai aa surma teie 
ennegi; laual läidetud petrooleumilamp, akende ees pi M (muigega): kaa käe läbi. 
duskatted; hetke pärast tasane välisukse kriuksumi [ ails nende kahe KA pähe tuleb? ; 
kus, krabin ja sammud, arglik koputus; sisemine Uk8 NOR: Aga Luzzi! 1 4 ktor. Kui see onu Poolas sõdis, 
tub ebakindlalt; sisse astub doktor, tema kannil'i Mee pole nii ruma 4 kan es kellegi käe läbi, kes oli 
teistkümneaastane Lorchen, selle järel seits võimatu, et ta JA Sin hea laskur. Muidugi viis 
kümneaastane Luzzi, viimase kannul jääb WkSAI ast. Mina näiteks 0) 
doktor kannab magamisriiete pampu, neiud väil s 


TA ( halt): Me püüame inimesed a 
ed kige kae ad kalgi hästi, pääl 
le tundub, e di a 

- TINA kähedamaks Ta Noh, öelge ometi mi: 
» olete minust nooremad. A 
10% js alustada nooremast. (Eorcheni 


iljem, Belgias. Aga 
et need härrad on 
AE 

eile kaitset p Si 

): Inga! Mis sinul siis on! M st arem. ori KATEL rääkimast täis 
sisse ei tule? (Tn ga — üheksateistkümneaastane)d IAL: Ma mõ Setlki d asjust, näiteks vangipõlvest. 
hetk hiljem sisse, pea ümber tumedast riidest sall, fi inute” väljamõe AE ' 
ta lõua all koos hoiab, nii e [n mul pole õigus, doktor? 


tnägu peaaegu polegi'i k SAT ärra. Milleks rääkida 
lükkab ukse enda taga KASTA jääb sands JKTOR: Õigus, tuline õigus, mu härra 
tült seisma). 


LORCHEN: Isa, siin pole ju kedagi. 
LUZZI (esiku uksel 


Kate 1 

Õuidustest, mis niigi lõpevad 2 Inga, võib-olla on 

DOKTOR (silmitseb teda hetke, silitab siis ta õlga; koh M7ZI: Aga millest me SA Kõik vaatavad Inga poole.) 

sisemusest kostab lähenevaid samme ja meeste | alul midagi ette panna laps! Inga, sa tahad vist juba 

tulevad Michal, Ian ja Hieronim): Siin me DOKTOR: Jäta ta a SI i kas meile loovutama? 
me, kogu meie pere... See on väike Lorchen,,, llippa minna, mida härrase! 


Luzzi, kõige suurem realist tervest ko 
ütelda tohib... too aga on Inga.» - 
MICHAL: Meil on väga hea meel... (Janile ja HU 
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i ükskõi : Kui sa kä isa... 4 
AA 4 Mh Tuna PAR Me vedasime M PÄRL 
Ahdratsit, seal on küünlaid ja ahi on köetud. See 

Kõik mida me suudame pakkuda. k 
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DOKTOR: Te olete tõepoolest haruldaselt vastutulelikud. 
JAN: Paraku ei kesta meie vastutulelikkus kaua. Me lähme 
siit varsti minema. * 

LUZZI: Ja kuhu te lähete? 

JAN: Oma koju. Muidugi, kui see veel olemas on. 

HIERONIM: Oma laste juurde... 

LORCHEN (J/anile): Kas teil on ka lapsi? 

JAN: Ei ole veel, 

LORCHEN (Miehalile osutades): Ja sellel härral? 

JAN (hetke pärast): Sellel härral neid enam ei ole, 
(Inga kergitab esmakordselt pead, silmitseb viivu 
Michalit) 

DOKTOR (hämmelduses): Mis maailm see on, härrased! 
Ei tea enam, millest lastega rääkida... Paha, kui rää- 
gid täisealiste väljamõeldud asju, veel halvem aga, kui 
räägid lastest, 

HIERONIM: Kõige parem, kui räägime nüüd õhtusöögist. 
Tuleks kohe selle peale mõtelda, sest kell hakkab viis 
saama. Doktor, kas te armastate kartulikäkke sea- 
pekiga? 

DOKTOR: Aga ei, ma söön midagi kodus. Jätan teiega 
kohe jumalaga, aitan ainult tütardel ennast toas sisse 
seada, (Jan, Michal ja Hieronim on üllatunud.) 

MICHAL: Kuidas nii, kas teie ei igi meie juurde ööbima? 

DOKTOR: Aga muidugi mitte. Ainukese arstina selles lin- 
as pean ma oma korteris ööbima, Ma tean, mis mu ko- 
hus on, härrad. 

JAN: Pean tunnistama, et seda me arvesse ei võtnud. Meie 
ettepanek käis nii laste kui ka teie kohta. Lühidalt, te 
peate siia jääma, * 

HIERONIM: "Teisiti ci osk 
räägin seda kui vileteistkümneaastase tütre isa, 

DOKTOR: Ja siiski, palun mulle andeks anda, aga ma olen 
sunnitud oma vaatepunkti kaitsma. Arst peab nagu 
sõdurgi olema Vähipostil seal, kust teda võidakse otsida 
mõne õnnetusjuhtumi puhul. Linnas on inimesi vähe, 
pealegi on need kõik Võõrad, mehed laagritest, töökohus-, 
lased. Kui saksa arst tunnen ma eriti nende suhtes 
ennast kohustatud olevat: Nii et See on selge, ma pean 
öösel oma elukohas olema. sd K 

JAN: Meie vaatepunktist teeb see asja pisut keertlisemaks, 
Ja seejuures ei tea me, mis teie tütred sellest arvavad? 
Ka seda tuleb arvesse võtta, 
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a seda küll ette kujutada. Ma s 


LUZZI: Mis meisse puutub, siis oleme harjunud kõiges 
isaga ühel nõul olema. 7 SAA 

DOKTOR: Nii see on, tüdrukud saavad väga hästi olu- 
korrast aru, mis on paraku teatavas mõttes täiesti erand- 
lik, Põhiliselt võime ainult kahe halva vahel valida. 
Alles nüüd, tänu teie suuremeelsusele, on meil veel kol- 
mas võimalus, midagi, mis meid sellest kõige suuremast 

irmust vabastab... ; KO 

Tea doktori juurde, võtab tal käe alt kinni, ta- 
lutab ta kõrvale, tasase häälega): Isa, ehk sa võiksid 
siiski kõigest hoolimata meie juurde jääda? Kas või sel 
esimesel ööl... 

DOKTOR: Sa tead väga hästi, mu laps, et mul on omad 
kõigutamatud põhimõtted. Pealegi olen ma täiesti kindel, 
et te ka ilma minuta siin väljaspool hädaohtu olete. Need 
härrad on ohvitserid, aumehed. Mulle näib ka, et nad 
sugulustundeist lugu peavad... (Tuleb endisele kohale 
tagasi.) Kui te lubate, härrased, lähen hetkeks lastega 
sinna tuppa. JA 

HIERONIME Palume väga, näitan teile teed. (Läidab 
küünlajalas küünla, läheb vasakul asuvast uksest välja, 
tema kannul doktor ja neiud. Jan ja Michal 
jäävad kahekesi, vaikivad mõne aja, hoidudes teinetei- 
sele otsa vaatamast.) š v 

MICHAL (ootamatu vihaga): Minuga ärge arvestage, ma 
kolin välja. 

JAN: Ma ei saa aru. LA 

MICHAL: Mul pole tuju sellest idüllist osa võtta. Vana 
kõlupea! Ta maailm variseb rusudeks, tema aga heietab 
aina oma põhimõtteid. Niisugustel inimestel ei tohiks 
lapsi olla. 

JAN: Oled sa hulluks läinud? 

MICHAL: Ei, ma ainult näen ette asjade keerulisemaks 
mineku võimalust. Me oleme ju sootuks unustanud, et 
peale meie kolme elavad siin veel nood kaks... 

JAN: Kolm, igal juhul on see enamus. 

MICHAL: Mu armas, me pole enam traataia taga. Ainult 
seal otsustati kõik hääletamise teel. Sa unustad, et 
oleme vabaduses. hk x d 

JAN: Ongi viimane aeg — seda ära proovida. (Astub 
Müöhatile üsna lähedale, vaatab talle silma.) Kar- 
dad sa neid seal või išeennast? - 
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MICHAL (raevuga): Vaata ettel Ka mina oskan su sil- 
mist lugeda. Nad reedavad sind enne, kui sa arugi saad. 
JAN; Aga mina ütlen sulle, et sa ei koll siil ära, Viis aad- 
tai olime koos ja peame veel paar päeva olema. Võib- 
olla need paar päeva ongi kõige raskemad... (Hetk hil- 
jem.) Tunnistan sulle, et mullegi meeldiks vabaduse 
mõni teine võimalus, pöörasem. Ära mõtle, et ma mil- 
lestki tahan loobuda. Äga... (Vihaselt.) Mitte siin! 

. Mitte siin, kus meile kõik on lubatud. (Veidi hiljem.) 
Ära unusta, et see vana, kohutatud mees on meid usal- 
dama hakanud. 

MICHAL: Mina aga ci usalda mitte kedagi meist. Mõni 
silmapilk tagasi ei olnud ma selles veel kindel, nüüd 
aga juba tean. Saad sa aru, mitte kedagi meist. Ka 
ennast mitte. Ja kõige vähem sind. (Tubadest kostab 
Luazzi vali, õrritav naer.) 

JAN (läheb vasakul asuva ukse juurde, kuulatab tütarlaste 
toa poole vaadates, viivu pärast Michali juurde 
tagasi tulles): Mis siis ikka, niisugusel juhul koli välja. 
Kahju. Meie viieaastane sõprusliit läheneb lõpule, paari 
päeva pärast lendame kõik laiali, igaüks ise ilma- 
kaarde... 

MICHAL: Meie sõprusliit? Ära mulle sellest räägi. Meid ei 
ühenda midagi, kas mõistad, — mitte midagi peale selle 
Jälkuse, mis tuleb võimalikult kiiresti unustada. Ma ei 
või teile otsa vaadata. Ma ei või enam! Meie vabadus? 
Seni kui ma teiega olen, ei tea ma sellest midagi. Mitte 
kui midagi! 

JAN (segaduses): Ma mõistan, Kra ole pahane, Aga ma 
mõtlesin, et teeme viimast korda midagi koos, kas või 
midagi tähtsusetut, ainult et "teda mäletada tasuks. 
Midagi, mis meil endil aitab yuesti elu alustada... Asi 
ei seisa mitte ainult neis neidudes.., 

MICHAL KD Ma tean, asi seis 
Giguses käitumist valida, kas nõnda? 

JAN: Jah, just selles. 

MICHAL: Ma pean sind kurvastama. Me saime tagasi 
endise pettuse, mitte midagi rohkem. Me teeskleme ju- 
mal teab mida, aga nende neidude ees oleme ju kerju- 
sed, Mis sul ütelda on? Sa jääd ootama, kuni üks neist 

TA aa ei Ära AA lugesin seda hetk tagasi, 
S tead kust? Sinu enese si 

JAN: Sa valetad! Tana 
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ab tagasisaadud 


MICHAL: Sellepärast ma taandungi. Ma ei oskaks nüüd 
teiega koos olla ega vestelda, nii nagu me harjunud 
oleme, teile silma vaadata... sest sa ei teagi, et meil 
on nüüd vargapoisi vilavad silmad... (Võtab oma selja- 
kotist taskulambi ja ahju eest sületäie puid ning suun- 
dub trepi poole, mis viib mansardkorrusele.) Täna ööbin 
siin ärklitoas, homme aga kolin kuhugi kaugemale, tei- 
sele tänavale. (Astub frepist üles, valgustades tasku- 
lambiga teed, kaob silmist. Jan vaatab talle vaikides 
järele. 

HIERONIM (astub vasakult sisse): Noh, kõige nooremaga 
olen ma juba sina peal. Aga keskmine, pean ütlema, 
ei meeldi mulle. Liiga enesekindel oma vanuse kohta. 
Sealjuures jätab ta mulje, et kahekesi jäädes võiks ta 
üsna hõlpsasti ühega teist sõbruneda. 

JAN (irooniliselt): Sa tahtsid ütelda: ühega meist? 4 

HIERONIM: Ei, mina ei tule arvesse, Ma mõtlen sind ja 
Michalit... k 

JAN: Michal kahjuks kolib meilt ära. Ta kardab, et ilma 
tohtrita läheb meil siin kitsamaks kui tohtriga. A 

HIERONIM: Väga võimalik. Tõtt ütelda, vana peab meid 
eile sündinuteks. Mulle meeldiks rohkem, kui tal meie 
vastu veidi vähem usaldust oleks. 

JAN: Jah, inimese usaldamine ei tee inimesele elu sugugi 
kergemaks. Võib-olla oli traataia taga kergem elada. See, 
mida Michal teha kavatseb, on põgenemine, tagasipöör- 
dumine traataia taha. (Tagatoast kostab taas Luzzi 
heledat, õrritavat naeru.) JA 

HIERONIM: See on see keskmine. (Kuulatavad, viivu 
pärast.) Kas sa ei tunne, kuradi päralt, et siin on järsku 
lämmiks läinud? 

JAN (pilkavalt): Noh, mis siis ikka, kui te mõlemad tahate, 
võime selle kõik naljaks pöörata. Pole veel hilja. Ütleme 
sellele vanale mehele, et ta oma lapsed kaasa võtaks ja 
koju tagasi läheks. Varsti on õhtu käes. Istugu seal 
pimedas ja oodaku, kuni keegi uksi maha lõhkuma 
hakkab. 

HIERONIM: Milleks need narrused, Jan? Mõne päeva 
pärast pole meid niikuinii enam siin. Kas nii või teisiti, 
me jätame need inimesed saatuse hooleks. 

JAN: Just need mõned päevad ongi tähtsad. Nii neile kui 
meile. Me peame vastastikku veenduma, et kõik see 
on tegelikult lõppemas. Kõik see, mida tehti viie aasta 
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jooksul nii meiega kui ka nendega, Selleks peab meil 
endil olema oma väike, täiesti isiklik tõend. Me peame... 
(Katkestab. Sisenevad doktor, Lorche n, Luzzi ja 
Inga.) +4 

DOKTOR: Nii, mina võin nüüd minema hak 
nestus tütreid lõplikult veenda, et ma nende 
ret ei tunne. 

HIERONIM: Vähemalt pole teil vaja meid selles veenda. 

DOKTOR: Oh, teile võin ma ainult kinnitada, et nad käi- 
tuvad nii, nagu poleks neid üldse olemas. 

JAN: See pole tingimata vajalik, doktor. Viis aastat oleme 
elanud maailmas, kus polnud lapsi... Kinnitan teile, 
see maailm on õudne. 

DOKTOR: Mina suudan seda vist ainult suure vaevaga 
endale ette kujutada, Loodame, et see aeg enam iialgi 
tagasi ei tule, mitte kellelegi. (Kallistab Lorche- 
nit) Lapsed — see on meie elu ainuke tõeline luule. 
Maailm oleks hoopis parem, kui me seda hetkekski ei 
unustaks. 

INGA (kärsitult, sosinal): Aitab juba, isa, aitab. Mine siis 
nüüd koju, kui nii vaja on. 

DOKTOR: Muidugi, mu laps, enesest mõista. (Janile ja 
Hieronimile.) Tütar juba ajab mind, see on mär- 
giks, et ta hakkab uue olukorraga kodunema. Nii et soo- 
vin teile siis head ööd... ja teile samuti, armsad lap- 
sed... Ma tulen siit homme hommikul läbi, kui härra- 
sed lubavad. (Pöörab ümber ja lahkub ebaloomulikult 
tõttaval sammul. Pikk, kohmakas paus.) 

LUZZI (vaikust katkestades): Tõtt öelda, Lorcheri peaks 
ikkagi isaga koos tagasi minema. Isal hakkab ju üksi 
tühjas korteris kindlasti kõla. 

HIERONIM (Tanile): Kas ma ci ütelnud? Sellel neiuke- 
sel tulevad järjest paremad mõtted pähe! See veel putt- 
duks, et ta selle teisega kahekesi siia jä Ja pärast 
ütleb mõni teist mu naisele, et veetsime esimesed ööd- 
päevad saksa plikadega. 

LUZZI: Ma ei tunne teie keelt, >nii et ma ei tea, mis te 
ütlesite, aga annan pea, et te pole minuga ühel nõul. 
Miks te ei istu? Istudes muutnvad inimesed lahkemaks. 
Inga, istu ka! Toolidest pole siin õnneks puudu. Kluge- 
del oli suur perekond ja nad on endale üsna mugavad 
toolid muretsenud. (Pnga võtab “masinlikult istet.) 
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Mul õn- 
irast mu- 


HIERONIM; Meil on väga hea meel, et te end meie juu- 
res nii vabalt tunnete, x 

LUZZI: Ma ei tea, mida see «meie juures» antud juhul 
tähendab, aga mina tunnen end kõikjal nagu kodus. Aga 
kus see kolmas härra on? ks a 

JAN: See kolmas härra seadis end ärklitoas sisse, ta läks 
parajasti sinna ahju kütma. g TA 

LUZZI: Aga ta tuleb meie juurde alla tagasi? Inga, miks 
sa midagi ei räägi? Kahju, et inimesed pole veel leiuta- 
nud midagi vammitaolist mõtete ärakustutamiseks, nii 
nagu tahvlilt kriiti pühitakse. Nad oleksid siis palju 
õnnelikumad, iga päev võiksid puhta tahvliga alustada. 

HIERONIM: Ma kardan, teil ei oleks kuigi palju kustu- 
tada. X % f 

LUZZI (Ingale otsa vaadates): Võib-olla küll, Aga asi 
seisab teistes. Mulle näib, Inga, et me peaksime nüüd 
tühistest asjadest mõtlema, niisugustest, mis kohe unu- 
nevad. A PA Ni 

JAN: Meil on aga vastupidi, meie jaoks on nüüd ka kõige 
pisema! tühjal-tähjal tohutu suur tähendus. Me tahak- 
sime neist esimestest päevadest, kus me kõike uuesti 
õpime, kõik meeles pidada, kõike, mida tavaliseks eluks 
nimetatakse. 
1ZZT; Me võime teid ainult kadestada. 

N: Palun siiski arvesse võtta, et me oleme seda küllalt 
kaua oodanud. y 
INGA (aralt): Alati ootab keegi. Ühed kauem, teised 

vähem. 

LUZZI: Täiesti nagu raudteejaamas. Siingi on midagi tao- 
list. Inimesed kohtuvad ja sõidavad siis ära, igaüks ise 
suunas. Aga meie rong ei tule niipea, eks ole, Inga? 

JAN: Te ei peaks õele küsimusi esitama. (Hetk hiljem, 
vaiksemalt.) Jätkub talle nendest, mida ta ise endale 
esitab... (/nga tõstab pilgu Jani poole, mõlemad sil- 
mitsevad hetke jooksul teineteist, Ülal ukse lõgin, sam- 
mud, Michal tuleb trepist alla, kõik jäävad teda vaa- 
tama. Michal läheb toanurka, .kus ta seljakott asub, 
võtab selle ja seab sammud trepi poole.) 

HIERONIM (feda pilguga seirates): Kui ma ei eksi, siis 
on see nimelt too kolmas härra, meie kaaslane Michal. 
Või on see ainult tema vaim? Kas tõesti on võimalik, 
et vaim püngil seljakoti vastu huvi tunneb?, 
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LUZZI (tõuseb püsti, astub Michalile teele ette): Miks 
te meie juurde ei taha jääda? 

INGA (teravalt): Luzzi! 

LUZZI: Mis on, kallis? 

INGA: Sa oled häbematu, härrad võivad meie peale vihas- 
tada. (Tõuseb püsti.) Parem, kui me oma tuppa läheme. 

LUZZI (silmitsedes teraselt Mich alit): Näete, see on 
teie pärast. Mu õde kardab teid. Teil on praegu inim- 
sööja silmad. See vastab propagandale, millega meid 
mitu aastat toideti. 

INGA: Jäta järele, jumala pärast! 

HIERONIM (Zanile ja Michalile): See väike lubab 
endale tõepoolest liiga palju. 

JAN (Luzzile): Mu kaaslane ütleb, et te ise teete seda 
propagandat. 

LUZZI (ikka veel Michalit silmitsedes): Aga teil on 
tõepoolest inimsööja silmad. Kui ma kunagi tskusingi 
propagandat, siis nä et neil polnud sellest 
asjast aimugi. (Kõik pööravad järsku silmad esiku poole, 
kust kostavad välisukse kinnilöömise paugatus ja akor- 
dionihelid; Inga haarab Luzzil ja Lorchenil ins- 
tinktiivselt käest kinni, neid toa uksest kaugemale tõm- 
mates. Pawel ja Karol tulevad lärmakalt sisse; esi- 
mene kannab kohvergrammofoni ja mitut plaati, teisel 
On akordion rihmaga üle õla, nad on vintis ja esimesel 
silmapilgul ei märkagi neidusid.) 

PAWEL: Noh, härrased! Meil on pillid, ja kui hästi paluda 
mõistate, siis ka midagi muud... (Asetab kohvergram- 
mõfoni lauale, võtab sinclitaskust väikese apteegi: 
pudeli.) x 4 

KAROL: Külastasime kohalikku apteeki. Kahjuks ei olnud 
me esimesed, aga üht-teist oli ikka veel järel. 

PAWEL: Temal on juba kord niisugune hea nina... (Mär- 
kab äkki neide, tardub imestusest ja tõmbab Karolit 
käisest.) Tüdrukud! Jumala eest, tüdrukud korteris! 

KAROL (astub lähemale, uurib neid): Midagi niisugust 
jah, kui mu mälu mind ei peta.,. 

PAWEL (Jani, Michali ja Hieronimi poole): Ah 
teid poisse küll, On teil alles nina! Kust te need kau- 
nitarid välja koukisite? Š 4 

HIERONIM: Ära aja jama. Tulge, me selgitame teile. 

KAROL: Mis siin veel selgitada? Kõik on selge. (Asžub 
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Hieronimi juurde.) Saksa plikad, eks? (Pawel, pu- 
del käes, silmitseb ainiti neide nagu võlutud.) 

HIERONIM: Saksa plikad küll. Aga see ei puutu asjasse. 

PAWEL (virutab pudeli vastu põrandat, karjub): Naised! 
Jumala eest! Elusad! Tõelised naised! 

JAN (astub tema juurde): Rahustu! See pole see, mida sa 
otsid. (Neidudele.) Parem, kui te oma tuppa läheksite. 
(Inga, Luzzi ja Lorchen lähevad vasakul oleva 
ukse suunas. ) 

PAWEL (astub neile teele ette): Üks silmapilk! Või neiu- 
kesed elavad siis siin? Mina ei teadnud sellest midagi. 
Kärol, kas sina teadsid? Me oleme ju, kurat võtaks, omas 
korteris. (Michalile.) Michal! Või polegi me enam 
siin peremehed? Räägi, no räägi, vennas! Võib-olla 
peame mõlemad Karoliga välja kolima? 

INGA (anuvalt Janile): Ma ei tahal Ma ei taha, me ei 
taha siin olla! Palun, saatke meid koju! 

JAN (rahulikult); Seda on lihtne teha. Aga pidage mee- 
les, palun, et meie... (Osutab teistele.) Meil kolmel on 
siin ka sõnake kaasa rääkida. Nii teie, teie õed kui ka 
teie isa peavad täna rahulikult magama. Me oleme seda 
teile tõotanud .. 

PAWEL: Tähendab, isa on ka veel olemas? Kas kuuled, 
Karol? Tundmatu sakslasest isa, kellele nad täna rahu- 
likku und on tõotanud... (Janile.) Aga meie, kulla 
mees, oleme neile tervelt viis aastat hoopis midagi 
muud tõotanud. Ei lähe läbi! Ei maga nad täna rahuli- 
kuit! Ei täna ega ka homme! (Luzzil lõuast kinni 
võttes.) Te ei maga täna üldse mitte, kaunitarid, ainult 
seda võin ma teile tõotada. 

LUZZI (närvilise naeruga): Hoiatan teid, ma võin ham- 
mustada. 

PAWEL: Sa hammustad patja, patja hammustad sa, kau- 
nitar! Mulle meeldib see hirmsasti. (Jan tõukab Pa- 
weli jõuga eemale. Pawel vaarub, aga saab õigel ajal 
lauast kinni.) Kuule, sina! Ära anna kätele voli! Ja üldse, 
mis see kõik tähendab? Ise ütlesid, et sigarid jagatakse 
omavahel, kas pole nii? (/n ga'pöörab ümber, jookseb 
esiku ukse poole. Karol seisab tal teel ees, ajab naer- 
des käed laiali, nii et ta mööda ei pääse. Ta rinnal rippuv 
akordion saadab seda liigutust. Inga jääb ta ette 
seisma, vaatab talle meeleheite ja vihaga otsa.) 
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TEINE VAATUS 


Sama tuba, kolm tundi hiljem; Jan on näiliselt tege- 
vuses puude ahjupanemisega, Hieronim istub sün- 
gena laua ääres, sinel seljas ja müts peas; viivu pärast 
astuvad vasakul asuvast uksest lärmakalt sisse Pawel 
ja Karol, mõlemad minekuvalmis, kummalgi ranits ja 
tekk seljas, Karolil akordion rinnal. 


PAWEL (Hieronimi poole): Noh, vana, kuidas on? Kas 
tuled kaasa või jääd siia? 

HIERONIM (kõheldes): Te ju tunnete mind, ma olen alati 
enamusega ühes mestis, kaa 25 

KAROL: Mis aga? Siin on kõik selge. 

HIERONIM: Miks ta selge ci ole, aga nüüd pimedas pole 
nagu lusti, Siin on soe tuba, lamp laual, asemed teh- 
tud... Võiks hakata õhtust sööma, eks ole? Ehk lükkame 
homse peale? 

PAWEL: Nagu sa arvad. Igal juhul meie Karoliga vilis- 
tame kõige peale. Ei ole meie koht seal, kus sigadusi 
tehakse. Meie oleme lihtsad ja sirgjoonelised inime- 
sed — mis minu, see ka sinu. 

KAROL: Jah, meie Paweliga ci jää enam silmapilkugi 
Aa e meid ei taheta, sinna me ennast top- 
pima ei hakka. Ega neid vaga näoga rebaseid segama... 

PAWEL: Otsusta kähku! Ootame ind paar Petai täna- 
val. (Lähevad esiku ukse poole.) 

KAROL (lävelt): Aga grammofon? 

PAWEL: Susi teda söögu! Las väntavad. Kuidas see värk* 
siis kuivalt läheb? Tüdrukutele meeldib, kui midagi 
kõrva jaoks pakutakse — lüürikat, muusikat... Saad 
aru, meeleolu! Mõistad, puupäine mühakas, tango Mi- 
longa -» ja sihukesed asjad! (Lähevad välja.) 

Ja La püuhalu vastu põrandat): Võtaks neid 
urat! n 

HIERONIM (tõuseb tormakalt püsti): Mina lähen nen- 
dega. Sina aga ära vannu ja ära imesta midagi. Mul oli 
algusest peale niisugime tunne, et sellest midagi head 
välja ei tule. Sest pagana pihta, kui asja tõsiselt võtta, 
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ma ei salli võõrast lõhna majas. Ja nüüd olen ma juba 

kindel, et meil pole õigust oma vaenlasi kaitsta, sest 

see lõhub meie solidaarsust. Jah, just! Meie solidaarsust! 

Kahju, et sa sellest aru ei saal! (Võtab nurgast oma ra- 

nitsa.) Kui sa ükskord taipama hakkad, võid meid üles 

otsida ja meie poole üle kolida. 

JAN: Misjaoks? 

HIERONIM: Kae kuradit! Vaevalt said traataia tagant 
välja, kui juba lähed teist karva. Kurvakujurüütel! 
Aga solidaarsus on elus kõige põhi! Mõtle selle üle 
järele. Ole terve! (Väljub.) 

JAN (läheb ukse poole, mille Hieronim lahti jättis, 
virutab selle kinni, tuleb tagasi lava keskele; tagumisest 
toast kostab Luzzi naeruturtsatus, Jan pöördub sega- 
duses sinnapoole; kui naer vaikib, vaatab kõhklevalt 
ringi; ta pilk jääb peatuma seina ääres seisval manne- 
keenil; ta astub selle juurde, silmitsedes seda pentsiku 
naeratusega): Noh, mis siis sina selle peale ütled, vaate- 
akna Galatea? Kahtlemata oled sa juba mõndagi oma 
aknast näinud. Nüüd aga kukkusid otse keset ahvide 
tsirkust. Jah, mu kaunitar, Michalil on õigus, me leid- 
sime ainult endise pettuse... Näed ise... Õnneks oled 
sa tunnistaja, kes meid ei reeda. (Käib ümber manne- 
keeni, vaatleb teda igast küljest.) Kuule! Aga järsku 
olid see sina, kes veidi aja eest minu üle naeris? (Sil- 
mitseb vasakul asuvat ust.) Ei, see on see noorem... 
(Mannekeenile.) Selles valguses paistad sa tõepoolest 
elavana. Elavatega võrreldes aga on sul siiski see eelis, 
et sinu puhul ei tule vähemalt oma häält karta. (Otsekui 
kuulatades.) Just nimelt! Harva juhtub, et võid oma 
häält. kuulata — kartmata, et keegi sulle korrapealt 
vastab — takka tõendab või vastu vaidleb.,. Sa ei oska 
arvata, kuidas ma olen igatsenud kõnelda kellegi niisu- 
gusega nagu sina! (Heidab pilgu uksele.) Või vaikida 
niisugustega nagu nood seal... (Mannekeenile.) Sul 
pole aimu, mida see tähendab — olla viis aastat ainult 
kooripoiss! Osake suurest märulist! Tead, mis see on? Sa 
ei võigi seda teada, olid sa ju alati oma vitriinis üksi. 
(Vaatab ukse poole.) Nii, nagu too oma pimeduses... 
(Mannekeenile.) Noh, mis siis ikka? Kui hea, et sa ei 
saa hetkekski sulgeda oma mandlisilmi. Vaata siis 
lõpuni... Kui pole kohtunikke, siis on vähemalt tunnis- 
tajaid vaja... 
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LUZZI (astub vasakpoolsest uksest sisse, silmitseb hetkeks 
Jani): Te olete üksi? Mis juhtus? 

JAN (segaduses): Ei midagi olulist. Mu kaaslased läksid 
endale teist, rahulikumat korterit otsima. 

LUZZI: Rahulikumat? Aga nad ise ju mürgeldasid: siin. 
Kas kõik läksid ära? 

JAN: Kolm, välja arvatud too seal. (Osutab mansardkor- 
ruse trepile.) Aga ka tema kolib homme kindlasti välja. 

LUZZI: Lühidalt, te olete sõbrad kaotanud. Ja meie pärast. 
Kena lugu küll. 

JAN: Kahjuks ei osanud ma seda ette näha. 

LUZZI: Nüüd kahetsete, selge! Kindlasti mõtlete, et me 
pole seda väärt. Ja te ei eksigi vist. 

JAN: Ja siiski eksisin ma. 

LUZZI: Mis siis nüüd saab? 

JAN: Kas te arvate, et midagi on muutunud? 

LUZZI: Igal juhul on vaiksem... See on vist parem, eks? 

JAN: Kust mina seda tean? Olgu kuidas on, aga nende 
inimestega olin ma viimase viie aasta jooksul lahutama- 
tult koos. Te ei suuda seda endale isegi ette kujutada: 
viis aastat lakkamatult koos. k 

LUZZI: Aga kord oleksite ikkagi pidanud neist lahkuma? 

JAN: Jah, ma pean ütlema, et nende viie aasta jooksul pole 
me millestki nii palavalt unistanud kui sellest imetore- 
dast hetkest, millal me lõpuks üksteisest lahkuda võime. 
Oo, selles suhtes olime kõik täiesti solidaarsed. (Vaatab 
ukse poole.) Jah, just sellele oligi meie solidaarsus 
rajatud. 

LUZZI: Ühesõnaga, momendil olete inimene, kelle kõige 
suurem unistus on täide läinud. See on vist väga meel- 
div tunne? y 

JAN: Minu arvates juhtus see «mõne päeva võrra varem 
kui tarvis. Või päeva võrra hiljem kui tarvis? Tänase 
päeva võrra... g 

LUZZI: Ma ei saa teist hästi aru, aga... kui te kahetsete, 
siis on seda kerge parandada: meie lähme koju, teie 
kaaslased aga tulevad siia tagasi. 

JAN: Ei, kui nad siia tagasi tuleksid, siis alles oleksin 
täiesti üksi. 

LUZZI: Ma näen, on raske meele järgi olla. Noh, mis 
siis ikka. Niisiis e üksi — meiega: minu, Inga ja väi- 
kese Lorcheniga. Te võtate vähemalt omaks, et meie 
käitume vaiksemalt. Kui see teile rohkem* meeldib... 
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(Jan astub trepi juurde, vaatab üles. Luzzi silmitseb 
teda viivu.) Mis te seal teete? v 

JAN: Just a mõtlen ma Michalist: mis ta seal 
ometi teeb? x sk 

LUZZI: Teie kaaslane? Ta võib-olla magab juba? See üle- 
mine tuba on väga hubane. 

JAN: Kust teie seda teate? 

LUZZI: Ma olen siin korteris nagu omas kodus, Gerda 
Kluge on mu kooliõde, ma käisin peaaegu iga päev siin. 
Kõige meelsamini istusime just seal ärklitoas. See oli 

* tõeline inkubaator... 

N: Inkubaator? 4 

LUzr Meie unistuste oma muidugi. Vaene Gerda. Kind- 
lasti külmetab ta nüüd kusagil barakis või loomavagu- 
nis. Õnneks on sellel hädal varsti lõpp, ma mõtlen sõda. 

JAN: Kas olete rahul? 

LUZZI: Ja teie mitte? LE 
AN: See pole üks ja seesama. Meie oleme võitjad. = 

LUzzi. Te ei ASEN võitja moodi välja. Võitjad on 
niisugused nagu need, kes eile meie korterisse sisse tun- 
gisid. Ma neid ei näinud küll, aga ma kujutan elte. 

JAN: Hm... Sel juhul tahaksin teile pisut hella küsimuse 

esitada... Ühest teatavast vaatepunktist võttes ei ole 

põhilist vahet teie ja teie vanema õe vahel. Niisiis... 
kuidas see juhtus, et te eile tema saatusest pääsesite? 
Palun väga vabandust niisuguse küsimuse pärast. 

LUZZI: See on väga lihtne. Mind polnud toas. Meie maja 
keldrikorrusel on pesuköök. Ma pesin kogu õhtu pesu ja 
see mind päästiski. Aga kui me sellest juba rääkima 
hakkasime, siis tahaksin ka teilt midagi küsida. Paistab, 
et see olete teie, kellele tuli mõte — ma ei tea, kuidas 
seda nüüd nimetada? — meile kaitset pakkuda... või 
meie eest hoolitseda... Mind paneb imestama, mis teid 
sellele mõttele viis? l 

JAN: Seegi on väga lihtne. Mulle ei meeldinud hirm, mida 
ma teie isa silmist lugesin, kui ta siia meie juurde tuli. 
Vestlusest selgus, et sellel hirmul on oma kindel põh- 


jUSSEA f 
LUZŽI (justkui pettudes): Ah siis tema hirm? Ja muud 
mitte midagi? ' / 
JAN (järsult): Ja mida teie mõtlesite? Mida? kk 
LUZŽZI: Oh, palun ärge karjuge mu peale. Ma näen, te 
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olete selle viie aasta jooksul jõudnud palju unustada... 

JAN: Väga võimalik. Ainult hirmu mitte. 

LUZZI: Aga pole ime, ette nii palju olete unustanud. Korra 
nägin teie laagrit lähedalt... 

JAN: Aa! See on huvitav. Lõpuks keegi, kes meid teiselt 
poolt traataeda on näinud, 

LUZZI: See polnud üldse huvitav. Mullu suvel, kooli eks- 
kursiooni ajal, läksime koos Gerdaga metsaservale ja 
sealt nägime üsna lähedalt barakke, traataedu ja teid 
selle taga. Mulle tuli tahtmatult loomaaed meelde. Aga 
loomad on inimlikumad. Näiteks isegi ilvest või leopardi 
tuleb teinekord tahtmine läbi võre silitada. Aga inime- 
sed — jah, inimesed traataia taga on hoopis midagi 
muud. (Mõne aja pärast.) Mu isa ütleb, et kõik muutub 
nüüdsest peale, et nüüd saame meie, sakslased, piina 
tunda, Mina ei tahaks siiski sellega nõus olla. Ma ei 
usu millessegi säärasesse, mille pärast maksaks piina 
tunda. 

JAN: Kui vana te olete? 

LUZZI: Seitseteist. Ma olen Ingast kaks aastat noorem. 
Aga mõnes mõttes tunnen ma ennast temast märksa 
vanemana, See on vist sellepärast, et tema jõudis veel 
millessegi uskuma hakata, Ma ei tea täpselt, millesse, 
aga kindlasti asjadesse, millest luuletajad vanasti kirju- 
tasid. Mina aga ei jõudnud enam niikaugele. Kui ma 
mõtlema hakkasin, oli maailm mu ümber juba kokku 
varisemas. Ühel ööl, kui sõitsime rongiga tädi juurde, 
elasin ma üle kohutava pommitamise. Siis hukkus mu 
ema. Ja nüüd? Te ju teate. Nüüd oleme selles linnakeses 
üksi, siin luusivad ainult võõrad inimesed, kes meid vih- 
kavad. Ma ei räägi muidugi teist... Aga mis põhjusel 
need teised meid vihkavad? Mispärast teevad vihaga 
seda, mida inimesed armastuselt ootavad? Ei, ma ei 
palu, et te mulle seda selgitaksite, kindlasti ei tule te 
Tn toime. (Kõheldes.) Parem ütelge mulle... (Jääb 
vait. 

t JAN: Mida? 

LUZZI: See peab veider tunne olenta — pärast nii hulka 
aastaid tagasi tulla? Kindlasti on teil neiu, kes teid 
kusagil ootab? — | Ri 

JAN (hämmeldudes): Kaste mõtlete, et ta tõesti ootab? 
Ma ei saanud ju teda endaga siduda. Ma kirjutasin talle 
sellest otsekohe neide aastate algul... Vabastasin ta 
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truudusest, kõikidest vannetest, tõotustest, jätsin endale 
ainult unistamisõiguse... f 

LUZZI: Aga ta ootab! Olen kindel, et ta ootab, olgugi et 
ma teda üldse ei tunne. 

JAN: Võimalik, et teie teate paremini. Teid vaadates ma 
seda just loodangi. Võrdlen oma unistusi. Te ei aimagi, 
milliseid küsimusi ma teile esitan. Mõttes muidugi. = 

LUZZI: Olge täiesti otsekohene. Ma vastan igale küsimu- 
sele, kui oskan. Aga enne... kas te ka teate, millest mina 
praegu unistan? Suurest sisisevast teekannust kuumal 
ahjul — vaat sellel siin! 4 4 

JAN: See on hea mõte. Mul on ranitsas pisut teed ja 
suhkrut. 

LUZZI: Me võtame selle ülesande kohe Ingaga enda peale. 
(Läheb vasakpoolse ukse juurde, hõikab õde.) Inga! Tule 
siia, meie juurde. (Janile.) Kui te pimedat ei karda, 
viin ma mõneks ajaks lambi kööki. Ja pärast, teelauas, 
esitate meile oma küsimused, (Võtab lambi kaasa, läheb 
koridori, Jan seisab ahju juures, avab selle ukse; seda- 
maid valgustab tuba nõrk kuma. Hetk hiljem siseneb 
Inga, silmitseb Jani lävelt, tuleb ahju juurde, jääb 
selle ette seisma, nii et kuma teda valgustab. Jan mär- 
kab teda, nad silmitsevad teineteist mõne aja vaikides.) 

INGA (oiivu pärast): Kus mu õde on?... 

JAN: Ta tuleb kohe tagasi. 

INGA: Ta hüüdis mind... ” 

JAN (nagu lapsega rääkides): Ta tuleb kohe tagasi. 
INGA (viivu pärast, vaevalt märgatava irooniaga): Õieti 
pole ma teid veel tänanudki. Kui teid poleks olnud... 
JAN: Igasuguste arusaamatuste vältimiseks vabastan teid 
taolistest tänuavaldustest. See, mida ma tegin, mida ma 
teataval määral oma kaaslastele peale sundisin, oli vaja- 

lik pigem meile kui teile. 

INGA: Võib-olla. 

JAN: Kindlasti. Teie vajate ainult rahu. Mei! oli rohkem 
valida. Sellepärast palun ka mitte imestada, et me nii 
kõvasti tülitsesime. 

INGA: Lõpuks jäi kõik siiski vaikseks. 

JAN: Jah. Palun istuge siia, kui teile meeldib tuld vaadata. 
Kujutlege, et see on mägionn, kus lumetuisu ajal satu- 
vad.kokku võõrad inimesed. Nad ei tea üksteisest mitte 
midagi, aga otsustavad mõneks ajaks unustada, kes nad 
on ja kust nad on tulnud. (Segadusse sattudes.) See 
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tähendab, andke andeks, teie ju ei tea minust mitte kui 
midagi. 

INGA: Ma pole kunagi mägionnis olnud. Kas võivad seal 
kokku sattuda võhivõõrad, keda lahutab üksteisest terve 
maailm? 

JAN: Arvan, et selliseid juhtumeid võib esineda. 

INGA: Niisuguseid inimesi nimetatakse vaenlasteks, 

JAN: Kindlasti võib neid niimoodi nimetada. 

INGA: Seega tean ma teist midagi. (Viiou pärast.) Ja mida 
siis selles mägionnis tehakse? N 
JAN: Arvatavasti teevad need inimesed ühiselt lõket ja 
keedavad koos teed. Tuli, nagu näete, meil juba on. Aga 
miks te räägite siiski inimestest, keda üksteisest terve 

maailm lahutab? 

INGA: Sellepärast, et räägin meist — teist ja endast. 
(Luzzi tuleb lambi ja kannuga sisse.) 

JAN (teda nähes In gale): Ja siiski, näete, keedame koos 
8 Teie õde ja mina leidsime midagi, mis meid ühen- 

ab. 

LUZZI (kannu ahjule asetades): Aga me saame midagi tee 
juurde ka. Ärge arvake, et me tühjade kätega tulime. Ma 
toon kohe midagi meie tagavaradest. (/ngale.) Mis 
Lorchen teeb? 

INGA: Ma panin ta voodisse. 

LUZZI: See on tore. Me veedame kolmekesi meeldiva õhtu. 

JAN: Tänan. Aga miks kolmekesi? Ülal on mu kaaslane. 

INGA (irooniliselt): Too inimsööja? 

LUZZI: Niisiis neljakesi. Seda parem. Katsume teda talt- 
sutada. (ÄRki vaatavad kõik akende poole: tänavalt kos- 
tab üsna lähedalt valjenevab joobnute lällutamist ja 
sõdurilaulu, Inga astub ehmunult Jani juurde. Paneb 
talle instinktiivselt käe õlale. Kõik kolm kuulatavad ping- 
salt; lauljad mööduvad akende alt, kuuldub raskeid 
eemalduvaid samme, laul vaibub.) 

INGA (segaduses, kätt Jani õlalt ära võttes): Andke 
andeks. Mul oli tunne, et nad tulevad siia... 

LUZZI (naeruga): On teil vähemalt mõni relv? 

JAN: Ei ole peale selle. (Võtab taskust noa.) Aga praegu- 
sel silmapilgul on seda kõige rohkem vaja. Peab mõne 
konservi lahti tegema. (Tuhnib oma-ranitsas, võtab sealt 
karbi välja.) K 

LUZZI: Eks siis tehke. Ma tulen kohe tagasi. (Väljub 
vasakule. Jan asub konservikarpi avama.) 
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INGA (vaatleb teda, viivu pärast): Ode esitab rumalaid 


küsimusi. Asi ei seisa ju relvas. On midagi, mis mind 
nüüd rohkem rahutuks teeb kui kõik need hääled seal 
akende taga. 

JAN: Ma ei saa hästi aru. 

INGA: Siin pole midagi aru saada, jutt on teist. 

JAN: Minust? 

INGA: Maailm peab mõistetav olema, olete sellega päri? 

JAN: Vist küll. Tahaksin siiski, et temas oleks ikka midagi 
küsimärgiga. 

INGA: Ei, ta peab täiesti mõistetav olema. Ja mulle oligi 
ta siiamaani alati selge. 

JAN: Teie eas ei nõuta palju. 

INGA: Mulle jätkub sellest. Ma teadsin ikka, mida ma pean 
armastama ja mida vihkama. 

JAN: Selline kindlus on juba suur asi. 

INGA: Mispärast te naerate? Ega see minu süü ei ole, et 
maailm, milles ma üles kasvasin, oli mõistetavam selle 
viha tõttu, mida ta õhutas, kui... ? 

JAN: See on õige. Maailm, milles te üles kasvasite, oli eba- 
inimlik, Aga see maailm on ju nüüd — minevik. 

INGA: Ainult teie silmis, Minu silmis mitte. See meid lahu- 
tabki. Nüüd on veel pimedam ja õudsem kui enne. Ainult 
et teie ei näe seda. 

JAN (hämmeldunult): Mulle tundus, et ma võin midagi 
teie heaks teha... teie kõigi heaks... midagi, mis jälle 
lootust annab. Ei, mitte ainult isiklikult teie heaks. Ütle- 
sin juba ennist, et ka meile endile on seda lootust vaja, 
et maailm teiseks võib muutuda ja et see oleneb meist 
endist... 

INGA: Te ütlesite ennist sedagi, et vabastate mind tänu- 
avaldustest. See on arusaamatus. Ma ei tunne midagi 
tänutaolist. Vastupidi, mul on teist kahju. Te olete kind- 
lasti hea, õilis inimene. Aga just niisuguste tõttu muu- 
tub maailm vähem mõistetavaks. (Ägedalt.) Mispärastte 
takistate mul inimesi vihata, nii nagu nad seda ära on 
teeninud? 

JAN: Ei, palun ärge rääkige nii. Ma ei usu, et te tegelikult 
nii mõtlete. 

INGA: Kui kauaks te siia e? 

JAN: Mõneks päevaks, võib-olla kolmeks-neljaks. 

INGA: Aga võib-olla ainult homseni? 
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JAN: Võib-olla ka ainult homseni. See ei olene minust. 

INGA: Ei olene teist? (Pilkavalt.) Aga te olete ju vaba 
inimene? Mitte nii nagu mina... (Hetk hiljem.) Niisiis 
võib-olla ainult homseni? Aga mina jään siia ja olen 
sunnitud maailma ebainimlikkust taluma. (Muigega.) 
Näete nüüd, kui paha see teie headus on. 

JAN: Ühesõnaga, ma tegin teile kahju? (Äärmise hämmas- 
tusega.) On see võimalik? On see võimalik? 

INGA: Kas homme või paari päeva pärast, kui te'siit ära 
sõidate, mõistate võib-olla paremini, et te ei jäta siia 
midagi peale väikese almuse. Kes teab, võib-olla on see 
halvem kui tavaline halastamatu solvang. (Naerma pur- 
sates.) Ei, ei. Ärge seda uskuge. Kõigest hoolimata olen 
teile pisut tänulik. Kas või selle eest, et mu isa nüüd 
ennast mõnevõrra rahulikumana tunneb. 

JAN: Jah, seda pole tõesti palju. Aga siiski ei tohi te seda 
almuseks nimetada, Ma olen ise praegusel silmapilgul 
kerjus, mida enamat ma võiksingi ohverdada? Mu kaas- 
lased tunnistasid, et nad sellekski ei kõlba... Ma polnud 
ise ka päris kindel... Ja kui teie isal oleks rohkem kujut- 
lusvõimet olnud... 

LUZZI (astub sisse, ühes käes põlev küünal ja tei 
päkike): Palun andke see konserv siia. Ma lähen köö! 
õhtueinet valmistama. 

INGA: Ma tulen sulle appi. 

JAN (Ingale): Oodake üks silmapilk, ma otsin kohe 
suhkrut ja teed. (Luzzi väljub paremale.) 

INGA (Jani silmitsedes): Te arvate, et mu isal pole kujut- 
lusvõimet? Tõenäoliselt. Aga ärme temalt liiga palju 
nõuame. Kuigi ta elust rohkem teab kui mina, näib ta 
siiski mulle teatavast vaatevinklist noorem olevat kui 
mina. 

JAN: No see on lihtsalt imelik! Teie noorem õde ütles” 
sedasama teie kohta. 

INGA (rahulikult): Küllap on seegi tõsi. 

JAN: See samuti siis? (Arrilatult,) Mida te siis siin need 
viis aastat olete teinud, et nooremad end vanemaks pea- 
vad, ja seda vanemaks, mida nooremad nad on? Ei, seda 
laadi arvutamise sisse pole mul usku. 

INGA: Kes teab, aga äkki selgub, et lugu on veelgi keeru- 
lisem. Teie meelest jäi aeg seisma. Te peate nüüd väga 
kiiresti sammuma, et meile järele jõuda. Aga ega meiegi 


38 


paigal ei seisa. Või õigemini — hoopis jalgealune lii- 
gub, põgeneb alt... Noh, andke juba see tee ja suhkur 
siia. (Tan annab need tema kätte. Inga läheb kiiresti 
parempoolsest uksest välja. Jan vaatab talle vaikides 
järele. Ukse lõgin mansardkorrusel. Michal saiitris, 
ilma frentšita, astub aeglaselt trepist alla.) 

JAN: Ahaa, seal sa mul oled, unistuste inkubaatori üürnik. 

MICHAL (piilub vasakpoolsest uksest sisse): Ma juba 
aiman, et need teised järgnesid mu eeskujule, ainult et 

, pisut kaugemale. A 

JAN: Jah. Ütlesid, et nende koht pole seal, kus sigadusi 
tehakse. v 

MICHAL: Kindlasti Pawel, see on tema moodi. Sigadusi, 
ütles ta. Aga võib-olla on tal õigus, alatud inimesed peta- 
vad teisi, aga ausad toimivad märksa halvemini — nad 
petavad iseennast. 

JAN: Tahtsid vist ütelda — kerjused annavad rohkem, kui 
neil on? 

MICHAL (vaoshoitud kirega): Kerjustel on terve maailm 
vallutada! (Viivu pärast õlgu kehitades.) Ei, mitte see 
polnud mul mõttes. Vallutada on ainult veel Berliin. Ma 
otsustasin homme rindele minna. Tahan saada osakeseks 
millestki suuremast kui see, mis me eile kätte võitsime. 
Just nimelt osakeseks, üsna väikeseks osakeseks. Mulle 

ib, et see on ainuke tark tegu, milleks me veel kõlbame. 

) an, homme lähen rindele... (Avatud esikust kos- 
tab koputamist välisuksele; Jan ja Michal vaatavad 
imestades selle suunas; ukse paukumine, ebakindlad ras- 
ked sammud.) C 

ANZELM (astub sisse, kompsuke käes, tekk peleriinina üle 
õlgade visatud; paar sammu uksest eemal peatub ja vaa- 
tab ringi, juuresolijaile tähelepanu pööramata): Oo, siin 
on soe. Ja lamp ka laual. (Võtab teki õlgadelt ära.) 
Selisimehed lubavad ehk lambile lähemale... (Istub 
laua äärde, paneb kompsukese põlvedele.) Kindlasti on 
siin mõni nurgake vaba? 

JAN: Nurgake? Mismoodi te sellest aru saate? 

ANZELM: Magamiskoht, muud midagi. (Aknale osuta- 
des.) Märkasin valgust läbi prao, aga kus on valgus, 
seal peab ka inimesi olema. 

MICHAL: Te otsite lihtsalt korterit? 

ANZELM: Täpsemalt väljendades — magamiskohta. Eel- 
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misest visati mind välja. Mitte et just päris visati, aga 
anti mõista, et pean oma kondid koristama. Ja kes? 
Kaaslased, kellega ma viis aastat ühes barakis olen 
elanud. 

MICHAL: Aga mispärast? 

ANZELM: Mispärast! Inimesed on peast segi. Mõtlevad, 
et nüüd kuulub maailm neile. 

JAN (muigega Michali poole): Ka meile näib nii... 

ANZELM: Ja siiski maksab vaid silmapilgukski järele 
mõtelda. Mu kaaslastele tundub, et nüüd on meil jumal 

» teab kui suured valikuvõimalused. Nad ei suuda mõista, 
kui ma neile räägin, et kogu mu üsna pika elu jooksul 
olen ma tõepoolest vaba inimene olnud ainult viimased 
viis aastat. Nad ci tahtnud sellest üldse kuuldagi ja näi- 

* tasid mulle ust. (Hetke pärast.) Ma polnud ainult vaba, 
vaid ka õnnelik. Võib-olla mõistate teie mind paremini. 

JAN (võtab külalise eest hoolitsedes hajameelselt ta põlve- 
delt kompsu, asetab selle nurka): Teil on väike, aga üsna 
raske komps. 

ANZELM (kavalalt): Ohoo! See, mis seal tegelikult väär- 
tuslikku on, ei kaalu isegi nii palju kui väike portsjon 
kuivikuid. 

MICHAL: Te räägite kujukalt, aga mitte väga selgesti. 

ANZELM: Seal on lihtsalt mõningaid mõlteid, mida ma 
täiesti omakasupüüdmatult olen otsustanud inimkonnale 
pärandada. Ma ei väida, et need oleksid geniaalsed, aga 
piisab sellest, et nad on vastuolus tavaliste tõekspida- 
mistega. Ja seda ei juhtugi nii sageli, eks ole! 

JAN: Sel juhul lubage see komps väärikamale kohale pai- 
gutada. (Võtab kompsu nurgast ja asetab selle ettevaat- 
likult lauale Anzelmi ette.) 

ANZELM: Just seda ma tahtsingi. Olen harjunud, et see 


mul alati käepärast on. Nii *päeval kui öösel. Aasta ° 


tagasi läks see barakk põlema, kus ma elasin. Kaaslased 
päästsid toiduaineid ja sooja pesu. Mina aga tõin ainult 
selle välja. Ärge imestage. Seal on mitu raamatut, mil- 
lesse ma lausa armunud olen, samuti minu oma käsikiri 
isiksuse arengust. Just need mõned mõtted, mida... 

MICHAL: ...millega te omakastpüüdmatult maailma 
õnnelikuks tahate teha. * 

ANZELM: Hästi öeldud! Mis muu-võiks veel inimesi õnne- 
likuks teha kui ligimese mõtted, kes on tõepoolest õnne- 
lik? Seda ma nimelt olingi. Nood mu kaaslased seal aga 
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ei suuda mõista, et see on eilsest peale lõplikult möödas. 
Nad ütlevad, et eilsest peale oleme jälle vabad inimesed, 
et pöördume tagasi inimväärsesse ellu, tõelisesse ellu. 
Aga... vabandage, võib-olla olete teiegi samal arva- 
misel? 

JAN (hämmelduses): Muidugi, me oleme selles veendunud. 
Eks ole, Michal? (Michal ei vasta, tunnistab üksisilmi 
Anzelmit.) A 

ANZELM: Tuleb seda nii mõista, et ma magamiskohta ei 
saa? Y 

JAN: Otse vastupidi, ruumi on meil küllalt, jätkub kind- 
lasti ka teile. kd 

ANZELM: Jumal tänatud. Sel juhul, loodan, võite veel oma 
senist arvamist muuta. Vahel teeskleb inimene iseenda 
ees... Kindlasti olete teiegi seda tähele pannud, et alati, 
kui ühed vabaduse kätte saavad, kaotavad selle teised... 

JAN: Muidugi, me teame selliseid juhtumeid küll. 

ANZELM: Minuga ongi lugu umbes sedamoodi. Juba ammu 
kartsin ma, et see nõnda läheb. Oli näha, et sõda hakkab 
lõpule jõudma. Jumalale tänu, mõtlesin ma, sest soovin 
inimestele ikkagi kõige paremat. Aga see tähendas üht- 
lasi, et ligineb tagasimineku päev. Kõik rääkisid sellest, 
otsekui oleksid nad seda kalendrist lugenud, aga ainult 
mina teadsi gelikult, mida see päev meile toob, mil- 
lest kõik rää Paraku käib ajalugu oma rada, meie 
kartustest ta ei ; K i 

MICHAL: Mida te siis õieti kardate, pagana pihta? Võib- 
olla kuulute nende hulka, kellel pole millegi ega kellegi 
juurde tagasi minna? x x i 

ANZELM: Vastuoksa. Kodumaal ootab mind naine ja 
seitse last, kõige noorem on kuus, kõige vanem kuus- 
teistkümmend aastat vana. Mu naisel oli ainult üks elu- 
line anne -— võrratult kergesti rasedaks jääda. 

MICHAL: Ja nad on elus? Kõik on elus? ji 

ANZELM: Kas teate, et vaesed inimesed on vahel imesta- 
misväärselt eluvõimelised. Nagu nõges prügihunniku 
otsas. Meie nimelt, mina ja mu pere, kuulume just sel- 
lesse liiki. Kunagi kujutlesin, et mu elu läheb hoopis 
teisiti. Ma unistasin tõsisest teaduslikust tööst. Selle 100- 
tusega lõpetasin ülikooli. Et ma aga teadmised olin saa- 
riud külmetades ja nälgides, siis olin paraku sunnitud 
hiljem seda ka krosside eest müüma. Mirtust sai gümnaa- 
siumiõpetaja. Sellest hoolimata ei loobunud ma kange- 
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kaelselt ikka veel oma unistustest. Enesepillamise välti- 
miseks abiellusin tagasihoidliku, pisut põdura, aga see- 
eest rahulikku, kodust elu armastava naisega. Ja kui tal 
seda annet poleks olnud, millest ma rääkisin... Ma ar- 
mastan lapsi ja mul oli hea meel, kui nad üksteise järel 
ilmale tulid, Aga mida kergemini mu naine neid sünni- 
tas, seda kättesaamatumaks muutusid mu unistused. Iga 

La . uue hälli puhul tuli mul neid tasapisi matta ja nendega 
koos noid mõtteid, mida ma kunagi olin lootnud edasi 
arendada ja inimkonnale pärandada, et õigustada elatud 
elu, seda väärikalt jäädvustada. Jah, tõepoolest! Kind- 
lasti on igaüks teist niisuguseid soove haudunud, et oma 
elu õigustada... (Jan ja Michal vaatavad hämmel- 
dunult teineteisele otsa.) Muidugi, kahtlemata! Tuletage 
ainult hästi meelde. 

JAN (põiklevalt): Ärme kaldume kõrvale. Niiviisi jõudsite 
siis seitsmeni. 

ANZELM: Jah, ja ühel ilusal päeval tunnistasin end löö- 
duks. See oli aasta enne sõda. Tundsin, et olen väsinud 
ja sisemiselt omadega läbi. Mul polnud muud teha kui 
ainult pensionini jäänud aastaid lugeda. Ümberringi 
nägin samasuguseid nagu ma ise, aga see polnud lohu- 
tus, Mu vanemad lapsed hakkasid koolis käima ja värsse 
õppima, milles kordus sõna vabadus... Kuulasin neid 
hirmuga, aga... 

LUZZI (astub sisse, käes kandik teekannu, suhkrutoosi ja 
klaasidega): Tundkem end nagu omas kodus, me kombi- 
neerisime Ingaga tõelise rootsi laua. (Anzelm tõuseb 
üllatunult püsti, võtab laualt oma kompsu, silmitseb 
Luzzit imestusega.) “ 

JAN (Anzelmile): Nagu näete, ei puudu sellel korteril 
oma süütud võlud. e 

LUZZI (Anzelmile): Teie meenutate mulle üht püha- 
kut kirikumaalidelt, aga missugust, mitte ei tule meelde. 
Mispärast te nõnda mulle otsa vaatate? 

MICHAL: Meie kaaslane on mõtleja, Ta on harjunud iga 
uut, tundmatut ja ootamatut nähtust kaaluma. 

Ka Olen tundnud eius ainult üht naist, oma abikaa- 
sat, 

JAN: Aga see neiu on alles laps. A 

ANZELM: Mul on kodus seitse last, aga ma kujutan neid 
endale hoopis teistsugustena ette. Nad olid alati veidi 
näljased ja nägid naeratades veelgi virilamad välja. Nüüd 
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kus ma nende juurde tagasi pean minema, on nad viis 
aastat vanemad ja seetõttu kindlasti veelgi näljasemad. 

LUZZI: Ärge selle pärast kurvastage. Küll neile eluvaim 
sisse tuleb, kui te nende juurde tagasi lähete. (Võrab 
Anzelmi käest kompsu, viskab selle diivanile, väljub.) 

MICHAL (nihutab tugitooli Anzelmile lähemale): Noh, 
oletagem siis, et te lähete tagasi 

ANZELM (istub): Jah, lähen tagasi... Nüüd te juba teate, 
missugust elu ma enne traataia taha sattumist elasin. 
Nii et kui see juhtus, sain ma silmapilk aru, et just sel- 
lest olin ma aastakümneid unistanud. Esmakordselt 
tundsin ennast vaba inimesena, sest õnneks polnud meil 
seal mingit vara. Selleks et ennast tõeliselt vabana 
tunda, peab inimesel olema kas väga palju või mitte kui 
midagi, absoluutselt mitte midagi. Kõige suurem häda 
on, kui sul on hinge taga vähe, pisut, õige kasinalt. Kogu 
elu kestel oli mul alati kõike vähe ja kasinalt nagu suu- 
remal hulgal inimestest, kaasa arvatud tõenäoliselt 
teiegi... Seepärast oligi see ülev silmapilk, kui meilt kõik 
ära võeti, välja arvatud me ise ja paar pisiasjakest, nagu 
kruus või lusikas, kus muide üpris harva midagi sees oli. 
Me jäime peaaegu alasti oma mõtetega. Vabastatuna 
«omamisest», võisime ainult «olla». See oli tore. 

JAN: Lihtsalt vastik kuulata. 

ANZELM: Vastik? Mulle paistab, et terve elu ihaldame 
vaid ühte kahest — kas midagi omada või ise mi- 
dagiolla. Olen alati unistanud viimasest, sest esimese 
saavutamine sel määral, et see vabadust tähendaks, näis 
mulle võimatuna. Midagi olla! Ning äkki sai see 
teoks. Päev-päevalt pudenes mu ümbert kõik, mille 
külge ma seni olin aheldatud nagu koer keti otsa. Mulle 
oli küllalt mõnest raamatust, millesse ma olin kiindu- 
nud. Leiva eest ostsin kaaslastelt igasugust paberit, mil- 
lele võis kõige ootamatumaid mõtteid kirja panna. Andu- 
sin intellektuaalsele liiderdamisele kogu oma jõuga, mis 
mul veel järel oli, kusjuures — imelik asi — jõud ei 
paistnud kahanevat, vaid päev-päevalt koguni kasva- 
vat... Jajah, lõpuks mõistsin ma, mis tähendab sõna 
«liiderlikkus». Ma hakkasin oma tööd kirjutama... Ah, 
kuidas ma elasin! Kuidas ma kõik need aastad elasin! 
(Uurib läbitungiva pilgu ja kavala muhelusega Jani ja 
Michali nägu.) Jajah! Olen veendunud, et teiegagi oli 
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lugu samuti, vähemalt mõnel määral, ainult te ei taha 
seda praegu tunnistada... 

JAN (põrutab rtisikaga lauale): Küllalt juba! Jätke järele! 
Teid ootavad naine ja lapsed. 

ANZELM: Oh, ärge kujutlege, et ma nende aastate jooksul 
kunagi naise ja laste peale pole mõtelnud Aga ma mõt- 
lesin neist nagu teisel planeedil asuvatest olenditest. 


Sammu nende heaks teha saanud. Ma olin vaba, kuna ma 
ei saanud end anda mingisuguse armastuse ega mingi- 
" süguse mure meelevalda, 

MICHAL: Rääkige aga, rääkige pealegi! Kui ma teid kuu- 
lan, siis tahaksin, et mul oleks kolm korda seitse last. Et 
võiksin armastada ja muret tunda. Jah, just seda, kurat 
võtaks! Armastada ja muret tunda! Kolm korda, kümme 
korda seitse! 

ANZELM (malbelt): Ja siiski, tarvitseb vaid hetkeks järele 
mõtelda, 

JAN: Just, vaatan teile otsa ja mõtlen: ah siis niikaugele 
võib inimene jõuda? Niisuguse nurjatuseni? 

ANZELM: Võib-olla mõtlete fe nii, aga võib-olla ka pisut 
teisiti. Te pole Sugugi kindel, kas mul siiski mõnevõrra 
õigus pole. Jajah! Ma näen seda te silmist, Teil on pea- 
äegu samasugune pilk nagu nendel ebasõbralikel kaas- 
lastel, kes mind välja viskasid... Palun ärge öelge nüüd 
ainult, et magamiseks kohta ei ole. Mul pole jõudu ega 
lusti. kolmandat korterit otsida. Vist Oleksin sunnitud 
tänaval ööbima... 

MICHAL: Aga nimelt, just seda te olete ära teeninudki. 
Kui me seda ei tee, eks ole, Jan? — siis ainult halastu- 
sest õnnetute olendite vastu, kes seal kusagil teid 
ootavad , “4 


näeksite seda gümnaasiumi! Tä asub Vanas kloostrihoo- 
"es, seinad on rõsked ja'külmad nagu surnükambris. Jään 
õrrapealt haigeks, sest nii käua kui mäletan, olen seal 
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ikka külmetada saanud. (Tõuseb püsti, võtab teki ja 
kompsu.) Ma ei hakka teid kauem tüütama. Palun näi- 
dake mulle ainult magamiskoht kätte. Jään kohe 
magama. Uni on mul nüüd hea — magan nagu kott, kas 
või palja maa peal. AA 

JAN: Kas või palja maa peal? Ma näitan teile siis taeva- 
õndsust meenutavat magamispaika — perekond Klugede 
abieluvoodit. Kui me teid hommikul sealt ei leia, siis 
tähendab, oletegi taevasse saanud. Eks siis sünnibki nii, 
nagu See neiu siin rääkis: arvame teid pühakute kilda. 
Läki! (Võtab taskulambi, läheb vasakpoolsest uksest 
välja, Anzelm ta kannul Michal astub tahapoole, 
toetub õlaga vastu seina, suleb silmad, nagu oleks ta 
väga väsinud.) 

LUZZI (tuleb hetk hiljem täidetud kausiga, asetab selle 
lauale, vaatab tä elepanelikult Michalile otsa, astub 
tema juurde): Mis teil viga on? Olete haige või? (Võtab 
tal käest kinni.) fi 2 

MICHAL (avab silmad): See olete teie? Mulle näis, et olen 
juba kusagil hoopis mujal.., (Vaatab ringi.) Kuhu ta 
jäi, see... 

UZZI: Kes? 

MTA (nõutult): See,., noh, see... (Allasurutud 
vihaga.) Korraks oli juba tahtmine teist maha lüüa... 
Niisugune tunne oli, et veel üks hetk, ja ma tapan ta 
omaenda kätega.., (Anuvalt.) Ei, ei! Ärge minge enam 
ära, neiu Luzzi! Palun teid, istuge õhtusöögil minu vas- 
tas... nii et võiksin teid kogu aeg näha. | 

LUZZI (malbe naeratusega): Hea ki . Istun lauas teie 
vastas. Ärge enam midagi rääkige, mulle on kõik 
selge... (Mõlemad silmitsevad teineteist vaikides. Ing a 
astub sisse, käes küünal ja küpsisekorvike, peatub lävel, 
vaatab Michalit ja Luzzit hämmastusega, peaaegu 
heitunult.) 
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Väike tuba aedniku majas. Aia istad, jahtunud raud- 
ahi, väike aken, uks esikusse. Koidikul. 


GRIMM (lamab riides kitsal laudkoikul, kasukas peal. 
Ärkab kerge koputuse peale vastu akent): Kes seal on? 

INGA (akna taga): Palun avage, see olen mina. (Grimm 
tõuseb, läheb esikusse, lükkab riivi eest. Inga astub 
sisse, mantel seljas, peas sall, toetub veidi hingeldades 
seina vastu.) 

GRIMM: Nii vara? Kas on midagi halba juhtunud? Istu, 
mu laps. 

INGA: Jooksin hirmus kiiresti, läbi aedade, paar korda 
pidin isegi aia alt läbi ronima. Nagu lapsepõlves... Tõin 
teile leiba ja pisut suhkrut... (Võtab mantli taskust 
pakikese, ulatab selle Grimmile, istub.) 

GRIMM: Noh, jumal tänatud. Mõtlesin, et on midagi halba. 
Ma ci ole juba kolm päeva jalaga välja saanud, aga pais- 
tab, et linnas on mingi liikumine... 

INGA: Jah, eile tulid siia võõrad ohvitserid, laagrist vabas- 
tatud vangid. Okupeerisid mahajäetud korterid, luusivad 
tänavatel ringi. Isa keelas meil isegi aknast vaadata... 

GRIMM: Õieti teeb. (Silmitseb Inga t lähemalt, hetk hil- 
jem.) Võõrad ohvitserid, ütled sa... (Ägeda pahamee- 
lega.) Siis on need kindlasti nemad! Eile pärast lõunat 
löödi tornis kella, sa kuulsid ka? Ma kartsin minna vaa- 
tama, kes sinna üles on roninud, aga süda läks sees ras- 
keks, et keegi lõbu pärast kella lööb, meie kella... 

INGA (mõistatuslikult): Kas te arvate, et need olid nemad? 
Aga võib-olla oli keegi teine? Võib-olla palus keegi abi, 
päästmist? Keegi, kes oli meeleheitel... 

GRIMM (karmilt): Kell on elu ja* surma kohtumõistja. 
Teda ci ole vaja meie õudsetesse asjadesse segada. (Hetk 
hiljem.) Aga mis neisse võõrastesse puutub, siis ei julge 
mõteldagi, kuidas nad hõmmast võivad ihuda... Loo- 
dame siiski, et meid nende poolt enam midagi halvemat 
ei ähvarda... Ei, ei, ma ei mõtle enda peale, mis minul, 
vanal mehel, õige karta on? Sinu pärast, kallis laps, hel- 
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litan ma lootust... (Väike paus.) Samuti Hermanni 
pärast... (Veel vaiksemalt, õrnalt.) Nägin teda täna 
jälle unes... 


ANGA: Mina mitte. Ma ei-saanud öö otsa silma kinni, 


(Hetke pärast.) Kas nägite teda unes elusana? 

GRIMM: Aga muidugi, mu laps. Veel kunagi pole ta nii 
tore ja kena välja näinud kui täna öösel. Olen kindel, et 
ta tuleb tagasi, elus ja terve. 

INGA (äkki hirmunult): Arvate, et ta tuleb tõesti tagasi? 
(Katab näo kätega.) Ei! Ta ei pea enam siia tagasi 
tulema. Mitte iialgi! 

GRIMM: Aga mis te ometi räägite, Inga? Mis mõte on mul 
siis enam elada, kui mu poeg... Sõda lõpeb ja kõik, kes 
ellu ad, tulevad koju tagasi targemana, paremana... 
Just nii. Kindlasti tulevad nad tagasi targemana ja 
paremana. 

INGA (võtab käed näo eest): Hermann oli alati hea, hea 
ja töökas... Kes teab, võib-olla sellepärast ta ei suu- 
dakski mõningaist asjadest aru saada, ja mis peaasi — 
nendega leppida... 

GRIMM: Paraku peame nüüd paljude asjadega -leppima, 
kallis laps... 

INGA: Mu isa räägib sedasama. Aga minu arvates koha- 
neb ta liiga kergesti igasuguste olukordadega. Eile sidus 
ta ühel võõral ohvitseril haava, ja mulle tundub, et ta 
meeleolu on paranenud... 

GRIMM: Härra doktor kuulub nende inimeste hulka, kelle 
elukutse ei luba võõraste ega omade vahel vahet teha. 
Kahjuks pole kõik selleks võimelised. 

INGA: Ja siiski tuleb vahet teha (Kalgilf.) Inimesed on 
hullemad kui loomad. 

GRIMM: Paraku on ka niisuguseid... 

INGA: Olen kindel, et Hermann teeb vahet võõraste ja 
omade vahel. Kui ta ei... (Jääb vait.) 

GRIMM (rahutusega): Mida te tahtsite ütelda, Inga? 

INGA: Ta ju võitleb. Ta on seal, teisel pool rinnet. Ma tean, 
et see võitlus on lootusetu, aga — ma kadestan teda. Ta 
pole relvitu. (Hetke pärast vaiksemalt.) Jah, ma kades- 
tan teda... Kui ta veel elus on. Ja kui ta ei ela, siis 
kadestan'teda veelgi rohkem... .. 

GRIMM (hämmastunult): Sa oled täna nii imelik, Inga, 
kuidagi roopast väljas... Küllap vist sellepärast, et 
sa — nagu sa ütlesid — öö otsa silma kinni ei saanud... 


AT 


INGA: Jah, kindlasti sellepärast... 

* GRIMM: Mis aga Hermannisse puutub... need poisid ju 
näevad, mis toimub. Paljud ei pea enam kauem vastu. 
Mitte hirmu pärast, aga sellepärast, et nad on viidud 
selle piirini, kus inimese truudus muutub arguseks ja 
ta hakkab iseennast põlgama. Nõnda, just nõnda mulle 
üks neist ütleski... 

INGA: Kellest te ite? (Grimm tõuseb püsti, läheb toa 
nurka, kus aiatööriistade keskel seisab puust kirst, avab 
Selle, sorib selle põhjani läbi, tõmbab välja pikliku, koti- 
riide sisse mähitud kompsu, tuleb toa keskele tagasi, 
harutab kompsu lahti — sellest tuleb nähtavale mundri 
pluus, ta harutab ka selle lahti ja võtab välja saksa püs- 
tolkuulipilduja; padrunisalved kukuvad kolinal põran- 
dale. Inga jahmub.) Kust te selle saite?... 

GRIMM: Ma pean teile jutustama, Inga. Mõni päev enne 
seda, kui meie väed siit ära läksid, leidsin ühe poisi oma 
kasvuhoones peidus. Viisin ta enda juurde, andsin süüa, 
ajasime kaua juttu... Ta palus minult erariideid. Te 
peate teadma, kallis laps, et ma ei keelanud talle abi, 
Andsin talle ühe Hermanni ülikonna, mütsi ja palitu. Ta 
pani need selga, selle aga jättis siia. Öösel läks ta 
minema... 

INGA (segaduses): Argpüks, desertöör... Jümal küll! Te 
aitasite argpüksi, reeturit... 

GRIMM; Ta ei olnud argpiiks, tal olid aumärgid rinnas ja 
allohvitseri auaste, (Vaiksemalt.) Nagu Hermannilgi ... 

INGA (ägedalt): Hermann ei teeks seda iialgi. Isegi siis 
mitte, kui ta enam millessegi ei usuks... Mitte iialgi... 
Kas te selle peale ei mõtelnud?, 

GRIMM: Ma ei tea, ei tea. Me ei tunne oma lapsi ilmaski 
küllalt põhjalikult. Aga ma pean teile tunnistama, et 
kogu selle aja, kui poiss mini pool oli, mõtlesin ma just 
Hermanni peale... Mõtlesin: Grimm, sa pead temaga 
niimoodi ümber käima, nagu sa tahaksid, et mõni teine 
samas olukorras sinu pojaga ümber käiks... Mõelge selle 
üle hästi järele, Inga, enne kui otsustate, kas ma tegin 
õigesti või mitte. Tuleb aidata inimesi, kes tunnetavad 
oma häbi suurust ja püüayad sellest vabaneda. Niisugust 
inimest tuleb aidata, enne kui ta ennast põlgama hak- 
jaa -» (Karmilt) Kõik.me olente häbistatud, kallis laps, 

ik, 

INGA (lõuseb ägedalt püsti): Arge tulge sellest mulle rää- 
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kima. Te ei tea sellest midagi, mitte kui midagi! (Astub 
akna alla, vaatab tükk aega välja, mõne aja pärast rahu- 
neb ja hakkab rääkima.) Andke andeks, ma läksin ilma- 
aegu ägedaks. Aga see, et te Hermanni isa olete, ei tee 
mulle praegu vestlust teiega sugugi kergemaks. Uskuge 
mind, vahel juhtub midagi niisugust, et just inimeste 
headust ja suuremeelsust näib olevat kõige raskem vastu 
võtta... 

GRIMM: Nii ei tohiks rääkida, Inga. Ma ei kuulu just väga 
usklike inimeste hulka, aga mulle paistab, et see oleks 
midagi patutaolist. (Astub Inga juurde, võtab tal mõle- 
mast käest kinni, vaatab talle uurivalt otsa.) Ma ei ole 
veel kunagi teie pärast nii kartnud... 

INGA (teeseldud naeruga): Kahju. Ma ci tulnud ju selleks, 
et teid rahutuks teha. Õigemini olin ma ise teie pärast 
mures. Neli päeva pole te meile tulnud... 

GRIMM: Ma ei käinud üldse kuskil, Reuma andis end jälle 
tugevasti tunda. Aga doktor käis üleeile hommikul mind 
vaatamas... 

INGA: Üleeile hommikul... Mu jumal, kui hirmus ammu 
see on! 

GRIMM: Mis teha, kallis laps, oleme nüüd nagu merehäda- 
lised tundmatu! saarel. Ma poleks osanud mõelda, et see 
paik, kus ma terve elu olen elanud, muutub äkki nii tüh- 
jaks, nii võõraks... 

INGA: Tühjaks? Meie saareke on üle ujutatud võõraste 
inimeste lainest... 

GRIMM: Ma mõtlen nende peale, kes meid maha on jät- 
nud. Nendega koos läks ära kõik see, mis moodustas 
meie elu. Nendega, kelle jaoks ma paljude aastate jook- 
sul salatit, kurke ja aiamaasikaid kasvatasin... 

INGA: Ja lilli, toredaid lilli. 

GRIMM: Oo, selle ala vastu tundis Hermann kõige roh- 
kem huvi. Aga küll need kasvavad jälle — nii lilled, kur- 
gid kui ka maasikad... Tuleks ainult sellele kõigele ka 
tegelikult lõpp! A 

INGA (sõduripluusile ja püstolile osutades): Jah, ka mina 
mõtlen nüüd, et see lõpeb tõepoolest. (Hetke pärast.) 
Nädal aega tagasi oli üks niisugune päev, kus peale meie 
ja teie ilmselt kedagi linnas ei olnud. Meie viimased 
väeüksused olid läinud, nood teised aga polnud veel 
tulnud. Kummalised silmapilgud, kui ühtegi võimu, ühtegi 
riigikorda pole... Tahtsin tingimata näha seda õudset 
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tänavate tühjust, katuseid, mille all enam kedagi ei ela- 
nud... Keskpäeval hiilisin meie kirikutorni. Vaatasin 
tükk aega sealt ülevalt alla. Ja mul hakkas selline hirm, 
mida ma veel kunagi polnud elus tundnud. Räpane lumi 
lamas katustel nagu haudadel... Oli keskpäev, aga 
ühestki korstnast ei tulnud suitsu... Korraga tundsin, et 
kõik mu all käib ringi, suure vaevaga suutsin end akna 
juurest minema sundida ja tormasin nagu hullumeelne 
trepist alla. Kõik karjus minus: see pole tõsi, pole tõsi! 
(Viivu pärast.) Jah, isegi see õudne pilt ei suutnud mind 
uskuma panna, et kõik on lõppenud. Aga nüüd... 
nüüd... (Meeleheites pluusile ja püstolile osutades.) 
Milleks, milleks te mulle seda näitasite? 

GRIMM (ehmunult): Palun, Inga, rahunege ometi! Kord 
pidi seegi tulema. Too nooruk ei kartnud oma elu pärast, 
ta tahtis päästa eneses riismeid sellest, mis on palju 
väärtuslikum... 

INGA (äkki norgu jäädes): Võib-olla küll... Aga teie ei 
tea, mis tähendab relvitu olla. 

GRIMM: Mina olen relvitu, kallis laps! (Osutab püstolile.) 
Sellel riistapuul pole minu jaoks mingit tähendust. 

INGA: Relvitul on palju kergem ellu jääda, kui arvata 
võiks. Aga just sel kombel ületavad nad piiri, mille taga 
juba iseenrast põlata tuleb. (Brutaalselt naerdes.) Ma 
ütlen teile, et lugu on just nõnda, mitte teisiti... (Vaa- 
tab ringi, nagu tegelikkusse tagasi pöördudes.) Läheb 
juba valgeks. Ma hakkan minema. Ma ei taha, et keegi 
mind märkaks. 

GRIMM: Ma saadan teid, ma tunnen paremini kõiki tee- 
radu läbi aedade ja õuede. 

INGA: Ei,-tänan. Ma tunnen neid niisama hästi. 

GRIMM: Ma tulen täna pärast lõunat teie poolt läbi. 

INGA (otsustavalt): Pole vaja. Ilm on vastikult rõske. 
Lamage parem voodis soojas. Jah, tõsiselt! Tõotage seda 

- mulle... (Võtab püstolküulipilduja enda kätte.) Ma 
võtan selle hõlma all kaasa. 

GRIMM (kohkunult): Mis teil pähe tuleb, kallis laps? Sel- 
lega ei naljatata. 

INGA: Ma ei naljatagi. A 

GRIMM: Kas te ka teate, mis juhtub, kui nad selle teie 
juurest leiavad? E 

INGA: Sama, mis ähvardab teid, kui nad selle siit leiavad. 
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GRIMM: Ei ole seesama. Mina olen juba kuuekümneaas- 
tane, minu elu on varsti niikuinii möödas. 

INGA: Ma ei taha seda mitte oma elu kaitseks. 

GRIMM: Mitte... elu... kaitseks? (Viivu pärast, sega- 

a dusse sattudes.) No nii, ma mõistan. Palun vabandust, 
selle peale ma ei mõtelnud! (Hetke pärast.) Kas te oskate 
vähemalt temaga ümber käia? 

INGA: Niipalju küll, kui minul vaja läheb. Mulle on õpe- 
tatud. (Võtab põrandalt padrunisalved üles, peidab need 
mantli taskutesse.) 

GRIMM(mõne aja pärast): Te peate väga mõistlik olema, 
Inga. Kahjuks paistab mulle, et see riistapuu teie käes 
ei soodusta just eriti mõistlikke mõtteid. Nüüd hakkan 
ma teie pärast kogu aja muret tundma... 

INGA (närviliselt naerdes): Aga selle-eest olen mina nüüd 
rahulikum. (Peidab relva mantli alla.) 

GRIMM: Nojah, see on muidugi tähtsam. Aga siiski... 

INGA: See on väga tähtis, härra Grimm, kui teil on või- 
malus valida, mis teha. (Tugevasti Grimmi käit suru- 
des.) Jajah. Nüüd tunnen end peaaegu täiesti vaba ini- 
mesena, Kas see pole imelik? Tänu ühele lihtsale raua- 
tükile... (Väljub. Kostab kaugeid püssipauke, lühikesi 
ja pikemaid automaairelvade valanguid. Inga tuleb 
kohkunult tagasi.) Tulistatakse, keegi tulistab... 

GRIMM (kuulatab pinevalt): Mis see siis tähendab? 
Oodake veidi... 

INGA (äkilise otsustavusega): Ei, ei, ma pean nüüd mi- 
nema... (Lahkub kiiresti, Grimm läheb ukse poole, 
vaatab kaua Ingale järele, tulistamine kostab selge- 
mini.) 


Lava pimeneb ja läheb siis valgeks. Sama lavapilt mis 
eelmistes vaatustes; väljast kostab aeg-ajalt linna serval 
toimuva tulevahetuse kaja. Anzelm, sinel seljas ja müts 
peas, istub küdeva ahju ees, põletab oma käsikirja, hei- 
tes lehe lehe järel tulle. 


LORCHEN (tuleb vasakul olevast uksest sisse, raamat 
käes, astub Anzelmi juurde): Kas te põrmugi ei karda? 

ANZELM: Mida, mu laps? 

LORCHEN: Seda, mis akende taga kostab. Kas need on 
sõdurid või bandiidid? 

ANZELM: Sõdurid. Harjutavad laskmist. 


LORCHEN: Mis te räägite? Sõdurid oskavad seda ammu, 
sõja algusest peale. Nüüd aga hakkab sõda lõppema.“ 
Aga äkki on bandiidid? 

ANZELM: Ei ole. Sõdurid. 

LORCHEN: Missugused sõdurid? Kas meie või nende 
omad? š 

ANZELM: Nii ühed kui teised, kullake. Aga ära karda, 
sulle ei tee nad midagi paha, ei ühed ega teised. 

LORCHEN: Aga teile? Miks te üksi olete? Miks teised ära 
põgenesid? S 

ANZELM: Sõjaväelaste kohta ei öelda, et nad põgenesid. 
Ei, nad läksid ainult vaatama, mis seal lahti on. Küll 
nad räägivad meile, kui tagasi jõuavad. Kui nad üldse 
jõuavad. 

LÕRCHEN: Nii tühjaks jäi kohe. Ainult Inga istub akna 
all. Ma ütlesin talle, et ma kardan, aga tema nagu poleks 
kuulnudki, Ja ei tea, mis Luzzist on saanud, ma ärkasin 
öösel üles, aga ainult Inga magas voodis. Küsisin ta 
käest, kus Luzzi on, aga ta ei tahtnud mulle ütelda. Kas 
teie teate, kus ta praegu on? 

ANZELM: Ei, ma ei tea. Võta parem oma raamat käsile, 
siis unustad silmapilk kõik muu. Nii nagu mina... 

LORCHEN: Kena küll, mis te teete, Teie ei loe ju, te põle- 
tate seda. (Tulistamine läheb järjest ägedamaks.) Oi, 
kui valjusti. (Hetke pärast.) Kas need, kes seal lasevad, 
teid ka tappa võivad? 

ANZELM: Jah, mind küll. Sellepärast ma põletangi oma 
raamatukest. Kellele ma ta ikka jätan? Keegi peale minu 
pole suuteline seda läbi lugema. Niisugused raamatuke- 
sed pole midagi paremat ära teeninud, kuigi nad sisal- 
daksidki ettekirjutusi maailma päästmiseks. Sellepärast 
pean paremaks vaadata, kuidas paber tuhaks muutub... 
(Embab Lorchenit.) Tõtt öelda, kullake, puhun kogu 
see aeg vaimus omaenda lastega juttu. Tahan paluda, et 
nad mu peale pahased ei oleks... 

LORCHEN: Saan aru. Ka mina oskan emaga juttu vesta, 
ehkki teda enam ei ole. Aga kas teie lapsed elavad? Kui 
palju neid on? 

ANZELM: Palju. Aga nüüd, kus mul surm silma ees, pean 
tunnistama, et ma olen neid liiga*vähe armastanud. Alati 
paistis mulle, et nad varastavad mult midagi, mida mul 
endal kunagi pole olnudki. 321 ; 

LORCHEN: Mul on teist kahju. Aga pole ju kindel, et-te 
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tingimata surma saate. Võib ennast keldrisse või kiri- 

» kusse peita. 

ANZELM: Sa soovitad ära peita? See on hea. Sa ütled, et 
keldrisse? (nga seisab vasakpoolse ukse lävel. An- 
zelm märkab teda, naeratab kohmetult.) Teie õega võib 

V vestelda peaaegu nagu täiskasvanug Isegi tõsisemalt. 

INGA: Palun vabandust, see on minu süü, et ta teid segab. 
Lorchen, mine tagatuppa, ma tulen kohe järele. (L or- 
chen läheb vastu tahtmist. Inga silmitseb Anzelmit, 
hetke pärast.) On ju puid, miks te pabereid põletate? 

ANZELM (usaldavalt): Ärge neile ütelge, et ma selle ära 
põletasin. 

INGA: Kellele? 

ANZELM: Mu kaaslastele. 

INGA: Aga neid pole ju. 

ANZELM: Muidugi mõista sel juhul, kui nad tagasi tule: 
vad. Neil pole vaja teada, et ma selle ära põletasin. Nad 
võiksid siis arvata, et neil oli õigus. Aga ei tee ju viga, 
kui nad midagi sellest, mis siin nüüd tuhaks saab, 
endaga mõttes kaasa võtavad. Neil ei maksaks liiga 
enesekindel olla... 

INGA: Ma mõtlen, see enesekindlus on neil juba suurel 
määral kahanenud. Mis teie arvate, kas nad tulevad veel 
siia tagasi? 

ANZELM: Ei tea. Oli nagu häire. Nad äratasid mu üles, 
käskisid riidesse panna ja valmis olla. 

INGA: Valmis olla? Milleks? 

ANZELM: Noh, seda ei teadnud nemadki täpselt, Või ei 
tahtnud nad mulle lihtsalt ütelda? Mulle tundus, et nad 
polnud päris otsekohesed. 

INGA: Selle-eest aga palun mina teid otsekohene olla. 
Kas... kas te ei karda, et siin... midagi muutuda võiks? 

ANZELM: Ma ei tea, mis muutusi te mõtlete. Kõik, mis 
sündima pidi, on jüba sündinud. 10) TMT AU 

INGA: Jah, see on õige. Midagi ci muutu! (Hetk hiljem.) 
Oli nendes paberites midagi ohtlikku? 

ANZELM (naerab omaette): Mõned lõpuni mõeldud valed. 
Mulle näib, et seegi on tee tõe juurde. Aga inimesed ei 
taha sellest midagi kuulda. Kui ma neile sellest räägin, 
loen nende silmist hirmu ja vastumeelsust. 

INGA: Te räägite, nagu ei puutukski see teisse, mis sealt 
kostab. On see võimalik? 
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ANZELM (on viimased paberilehed tulle heiinud, lööb ahju 
ukse kinni): Noh, mis siis, seal lastakse. 

INGA: Seda pole teil tarvis mulle ütelda, seda kuulen ma 
ise ka juba paar tundi. Te kindlasti magasite veel, kui 
mina seda kuulsin. 

ANZELM: Põhiliselt me aina ootame — igaüks oma kuuli, 
Vahe on ainult selles, kuidas igaüks seda aega tajub, mis 
meid sellest kuulist lahutab. Oh, teil on veel palju aega. 

INGA (sosinal): Jah, jah... 

ANZELM: Mina aga — mina olen juba nii laisk, et ei taha 
isegi välja minna oma kuuli otsima, ehkki mu elus pole 
selleks sobivamat hetke olnud kui tänane hommik. Aga 
sest pole midagi, kui te lubate, ma ootan teda siin... 
(Läheb vasakpoolse ukse poole.) Lähen vahepeal oma 
und lõpetama... (Väljub. Inga vaatab üksinda eba- 
kindlalt ringi, astub trepi poole, jääb selle ette seisma, 
vaatab üles, hetke pärast keerab tagasi, läheb läbi toa, 
avab akna, jääb seina najale toetudes akna kõrvale 

seisma, kuulatab pingsalt; lasud kostavad nüüd valje- 
Mini; ukse paukumine esikus.) 

DOKTOR (tuleb tõtates sisse, kohvrike käe otsas, astub 
Inga juurde): Meie väeüksused tungivad linna. Ma ei 
saa aru, mis see peaks tähendama, rinne on ju nii kau- 
gel... (Läheb vasakpoolse ukse juurde, vaatab korraks 
teistes tubades ringi.) Aga nemad? Nendest pole siin 
kedagi? Olete üksi? 

INGA: Üksi. Kõik läksid kuhugi ära peale ühe. Aga see ei 
tea midagi või teeskleb, et ta ei tea. Ma lähen kutsun 
Lorcheni, kindlasti tahad sa teda suudelda. (Väljub, 
tuleb kohe tagasi.) Kahjuks on ta oma raamatu kohale 
magama jäänud. 

DOKTOR: Aga Luzzi? On ta Lorcheni juures? 

INGA (segaduses): Luzzi? Ei, Seal teda pole. 

DOKTOR: Aga ta on ju ikka siin? 

INGA: On küll, on küll. Kus ta siis ikka peaks olema? — * 

DOKTOR: Loodan, et meid ei ähvarda midagi halba. 

INGA: Ma ei tea, isa, mida sa praegusel silmapilgul meie 
suhtes halvaks pead? Mis see on, sul on käis verine? 

DOKTOR: See on apteegist, ma sidusin seal haavatuid. 

INGA (ärevalt): Kelle haavatuid? 

DOKTOR (kohmetult): Noh, neid... 

INGA: Tähendab siis, et on haavatuid? (Mitu valjemat 
üksikut prahvätust.) Test 


E 
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DOKTOR (otsekui kergendust tundes): Ohoo, käsigranad- 
, did, kui ma ei eksi, ' 
INGA: Ütle mulle tõtt, isa, kõik võib veel muutuda, eks ju? 
DOKTOR: Tõepoolest, seda mõtlen minagi. Kas sa ei arvä, 
Inga, et te peaksite koju tagasi tulema? 
INGA: Mitte see pole praegu kõige tähtsam, R 
DOKTOR: Vastupidi, see on väga tähtis, mu laps. Kui 
meie omad siia tulevad, peate olema kodus, omas kot- 
teris. Ei ole vaja, et keegi leiaks teid siit, võõraste ohvit- 
seride korterist. Igaüks peab nüüd oma kohal olema... 
INGA (pilkavalt): Sina, muidugi mõista, seal apteegis, 
1 võõraid h tud ohvitsere... 
Kaas alt teine lugu, mina täidan oma kohust. 
INGA: Aga ütle, mis siis mina tegema pean? Moi 
DOKTOR: Kahjuks ei saa meie kuidagi mõjutada sünd- 
muste käiku, millest oleneb meie saatus, MU laps. JE 
võime ainult oma kohal olla... see-on kõik, mis me teha 
INGA: Arvad sa? (Võtab isal käe alt kinni, talutab ta 
välisukse juurde.) Sel al mine, mine juba. Ära sega 
ind. Mine sinna apteeki, Ni a Ap 
DOKTOR: Ma palun sind väga, Inga, mõtle meie kõigi 
peale. Meie kõigi peale. Me peame nüüd üksteist armas- 
tama ja üksteist toetama nagu ei kunagi varem. Me 
peame... (Tormab minema, kusjuures Inga peaaegu 
õukab ta välja. j 
LUZL (tuleb. TATA astub aeglaselt trepist 
alla, Ingale): Ega sa ei tea, kus ta on? 1 
GA: p ADA y 
LUZZi. Kuides kes? Michal. Ärkasin üles, kui ta toast 
lahkus, all oli mingi müra, aga ma jäin kohe uuesti 
magama. Mis see on, mis sealt kostab? 
INGA (põlglikult): Tulistatakse. Võib-olla ka tema... 
(Rõhutades.) Michal... 
LUZZI: Kelle ka Ta SI 
INGA: Sul pole siis aimugi või? s AA (A 
LUZZI: Mai (Jookseb akna juurde, k tab välja, [PÖÖT: 
dub tagasi.) Ah need on sakslased? Kust nad siia said? 
INGA: Nad on veel — omas kodus, kulla sõsar. = 
LUZZI: Kena lugu. Ja mis siis» nüüd saab? Miks Michal 
mulle seda ei ütelnud? N 
INGA: Ilmselt ei tahtnud ta su und segada, mille sa olid 
auga ära teeninud. Aga muide, sinu lood mind ei huvita. 


55 


i tõtt. Sest sina j õ ' 
i mõielaud. Just, mõtledimldl 
piina mind. IA loha. 


ML Lõpuks ometi keegi. Kus Michal on? Meie ei tea, 


juba hommikust söönud? 

Kus sellega, ma alles praegu tõusin. Te ei näe 
et tooksite häid uudiseid. 

Kuidas kellelegi. (Luzzile.) Kõigepealt 


A: Sa eiole iialgi 
22 aaa aa Tih 
en kõrvalt kedagi ä 
e ta teist, kid 400 M 
epoolest mina j i ii 
INGA: Väga mugav. Ünenänedai 
teg (läheb taas ak) 
ispärast peavad nad üksteist £ E 
4, t 
NÕA E muretse, igal juhul pma, need jaod Mhul ei soovita ma teil nüüd sellest Tila TL 
f » igal juhul jääb vä A -.. (Luzzi kehitab õlgu, väl- 
TA A (veendunult): Michal JAN 4 
SR E Tahad sa ütelda, et oled t 
da st pilgust armunud? TH AAA 
LUZZI: See pole see, Ma pidin lihtsalt sel, 


MA (hetke pärast, viibates käega akna suunas): Kas te 
Mis mulle ütelda, mis seal õieti toimub? 
MN Võin küll, ehkki väga umbkaudselt. Aga kas te siis 
[Mv el aima? 
NOA: Ma ei julge mõtelda. Ma võiksin eksida ja... 
| Ja seda te kardate? 
h, ma võiksin eksida ja ma kardan seda väga. 
t tahaksin seda parem teie käest kuulda. 
a mina kardan. 
Jtleme, et olete veidi närviline. 
N Ei, see on lihtsalt hirm. Ma kardan kaotada seda, 
IMille ma vaevalt tagasi sain. Ja isegi midagi sellest 
Mnmat. 
INGA: Otelge juba puhtalt välja, ilma keerutamata! 
JAN: Otlen puhtalt välja. Te teate, kuidas selles sõjas algu- 
aw peale on. Rinne nihkub edasi, aga tagalasse jäävad 
Mõnikord segilöödud vaenlase väeüksused maha. Segi- 
lüüdud, aga võitluseks võimelised, sest neil pole enam 
Midagi kaotada. Nii et üks niisugune üksus... ma räägin 
Muidugi sakslaste omadest... tuli täna varahommikul 
INGA AA iguste asja a ST a SA 001 Ümberkaudsetest metsadest välja ja piiras selle linnakese 
Aga vea INGA see ongi kõik? 
gid hagu see Vana me. IAN: Rinde ulatust arvestades ei ole see suurt midagi, 
tuleb, sinel seljas ja ltsident, millel pole sõja tulemuste suhtes mingit tähen- 
s A (l Aga meile tähendab see väga palju, peaaegu kõike, 
6 Ma räägin meist, kes me äsja vabadusse saime... ehkki 
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ma pole täna enam kindel s ü õi 

Aap el, kas seda üldse võib niivil 

INGA: Te pole selles kindel? 

Ras Ühesõnaga, me oleme lõksus, 
A TASA Tunnen teile kaasa, (Astub akna all 

JAN: Aga mitte ainult mina, Teie samuti. 

INGA: Selles lõksus? Mina? 

JAN: Jah, meie mõlemad. Ainult üks meist saab sii 
kuda. Kahjuks ei soovi ma sugugi, et see alksitsd 


JAN: Kõikide jaoks kahjuks ei jätkunud. 

INGA: Relvaga oleksite teie praegu — seal? 

JAN: Enesest mõista. Väga rumal tunne on niisugu 
momendil ilma relvata olla. 

Ta ae Kata ette. (Laskude valang, mõlemil 

(9 uulatama.) Ja siiski i 
e EKA iiski olete teie praegu tervenig 

JAN: Mitte vähem kui teie, 

INGA (rahulikult): Jah, see on tõsi. (Mõlemad 
teineteisele pikalt otsa, laskude alia paus.) Mulle Ak 
et tulistamine kostab nagu lähemalt? 

JAN: Teil on hea kuulmine. 

* INGA: See*on vist halb... PA 

JAN: Et teil hea kuulmine on? 

INGA: Ei, et tulistamine lähemalt kostab. 

JAN: Nüüd kostab üsna lähedalt. Ei, mitte seal, 

“meis endis, Teie ja mina kuuleme seda oma si! 
Aga see, mida me kuuleme, pole üks ja sama. 


INGA (viivu Pärast): Mis te teete, kui nemad siia sisse 


tulevad? 


JAN: Pigem on mul teada, midä teie sel juhul teete. Te) 


INGA neile vastu, 
rahulikult): Jah, muidugi. Ki i 
po ka gi. Kindlasti teen ma sedäi 
muigab): Ehk teiste sõnadega, kui mul oleks 
relv, siis peaksin ma teid maha laskma, Nii navultA4 
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JAN: Mitte 


JAN: 
ING 


Mnunlased seal meie vaenlasi tulistavad. Ei, ei. Ärge 
(el palun, et olete relvitu. 


INGA” Ma ei ütlegi seda. Vastupidi, ma saan väga hästi 


mu, et peaksite seda tegema, kui teil relv oleks, kuigi 
ulle rääkisite mulle, et me pole vaenlased... (Viivu 
Pärast imestunult.) Kas eilsest peale on siis tõesti nii 
pulju juhtunud? Me oleme ju ometi needsamad ini- 
Mesed... 


äiesti. Ma juba ütlesin teile, et oleme lõksus. 
Umaenda lõksus. Ja ainult üks meist võib siit väljuda 
fislipäi. Kas teie või mina. 


INGA (astub Tani juurde, paneb talle käe õlale, vaatab 


lulle silma): Niisugused inimesed nagu teie või mina 
avad elama vabana ja õnnelikult. Just nõnda, nagu te 
üllesite: püstipäi. Kas see pole siis enam võimalik? 


JAN: Kui te vaid teaksite, kui väga ma ci tahaks praegu 


hukkuda. Ainult ühte kardan ma veel rohkem — uuesti 
vabadust kaotada. Jah, see on kõige vastikum — hirm, 
alssepiiratud inimese loomalik hirm. Peaaegu niisama 
vastik kui too hullunud elajake, kes teie sisimas praegu 
liikab — see hullunud lootiseloomake. 


INGA (pöörab näo ära, astub eemale, hetk hiljem): ,Kui 


lw ainult teaksite, kuidas ma ei tahtnud enam elada. Te 
puute sellest aru saama. Maailm, mis siit taganes, ei 
ninud minu maailm, ma vihkasin seda võib-olla niisama 
palju nagu teie... Aga ta oli siiski oma. Oma. Ma 
mõistsin seda siis, kui jäin siia pimedusse üksi, relvi- 
luna. Kui iga võ võis oma käe minu järele sirutada. 
lu kui te mulle elda oma almuse viskasite,.. (Ajab 
wnast hetke pärast sirgu.) Alles nüüd, seda tulistamist 
kuuldes... 

. mis kostaks nagu veidi lähemalt... 

Üsna lähedalt. Jah, teil on õigus, ma kuulen seda 
oma sisimas... (Kirglikult.) Ma ootan... ootan... 


JAN (äkki teravalt): Kus te täna hommikul olite? (7nga 


Juhmatab.) Ma nägin oma aknast, kuidas te õue hiilisite. 
Kahjuks kadusite te enne silmist, kui ma taipasin, et see 
olete teie. Ma läksin tagatuppa kontrollima. Peale' väi- 
kese Lorcheni ei olnud voodis kedagi, paotatud aken aga 
teetis mulle tee, mille te olite valinud, On mul õigus? 
INGA (on enesevalitsemise tagasi saanud): Täiesti. Ja mis 
niis sellest? Ma olin kirikus. Nagu te teate,-on see siin 
lähedal, kiriku aed on selle maja aiaga kõrvuti. 
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Pvux, ranits käes. Jan pöörab ümber, astub kohmetult 
Tapa juurest eemale. Hieronim astub Jani juurde, 
Muutab talle süngelt vaikides otsa.) 
JAN. Nägu pole sul kiita. Lugu on-täbar, jah? 
MINRONIM: Täbar. Trügivad peale, kuradid. Kõik teed 
Ilnnast välja on juba ära lõigatud. Kõik läheb kuradile, 
Mul meie omad appi ei jõua ... Aga mis neil meist, neile 
Üü ninult rinne tähtis. Lähevad muudkui edasi, see neid 
Mnult huvitabki. Niisugused nagu meie huvitavad neid 
Mige vähem. Ma ju rääkisin, et ei maksa peatuma jääda, 
(eme joonelt koju... Teil aga tuli tahtmine siia elama 


mise ja nende laskude vahel on mingi side? 
JAN: Mulle paistab, et olete ainuke, kes võiks seda 
seletada. Ma ütlen rohkemgi: te peate muile 
seletama. 4 
INGA (pahvatab naerma): Kui ma pean... (Väljakul) 
valt.) Aga nii see on! Jah! Mina kutsusin abi! AN; < äkisid? Kunas? 
JAN (haarab tal käest kinn elgemini! Selgeminil MINRONIM (saadab kahtlustava pilgu Inga poole): Aga 
INGA: Aga see on niigi täiesti selge. Juba eilsest p in, kuidas nemad ennast üleval peavad? Diver- 
ootasin neid laskusid. Eile õnnestus mul sidet luua'MW ks pole palju vaja. Noh, just! Näiteks selle eilse 
dega, kes täna metsast välja tulid. Mllahelistamisega. Kas tead, mis tuli välja? Et need 
JAN: See pole tõsi! Te valetate! holnudki üldse Karol ja Pawel! Vannuvad, et nemad pole 
INGA: Ah te ei tsu seda? Teie kaaslased oleksid Inlistanud. Aga kes siis? Kes, kurat võtaks? 


uskuma jäänud. Ah e i j ütled sa. $ n 
JAN VT viivu pärast): Niisiis teie... RA aa A KA SA AS 
INGA: Mida te imestate? Kas te keelate mul abi palui IMRONIM: Segane lugu... (Osutades pilguga Ing ale.) 

Teie? A Igal juhul tuleb neil silm peal hoida. Ja sellel tohtrikesel 
JAN (jahmunult): Ma kutsun oma kaaslased siia, üll M muidugi... 
neile, et teie... et see olite teie... | MN (pilkavalt): Tahad sa ütelda, et selleks sa siia tulidki? 


INGA (üsna Pani ligidal): Ma arvan, et seda te el | IE ; ji > Jäin üksi 
8 ONA š m VTA 3 A IRONIM: Kust tean, milleks? Jäin üksinda. Pawel 
Ise eile abistasite mind. Võib-olla olen ma tänamäii 4 ol said võivad. läksid Tastmaa. ja siiski oli sul hea 


aga ma teen ju sedasama mis teiegi — ma tahan ehi kud "kuluvad nüüd marjaks ära, juhul 
aidata. Kas te ei mõista siis, et ma tahan siit välja ti i M Ma 

KG väla ga Ana tees i Khi madu talad J TA A kuidas on, aga me andsime neile 
| (haarab tal maruvihaselt õlgadest kinni): Külla N õi Saitulid siia neil a 1de tuli E 

Jätke juba kord! (Näod vastamisi, silmitsevad nad tei Ma TT TATA kt 

, teist ehmunult.) Vaatan teid ja püüan aimata, mis Vi lunnistan — mul oli mõningaid kahtlusi, nüüd näen aga, 


Ww su külalislahkus polnudki nii rumal. Inimene õpib, 
ülikaua kui ta elab, kurat võtaks! Raasuke suuremeel- 
mist — paljaste kätega on seegi hea... (Tngale.) Teie 
kaasmaalased valmistasid meile täiesti üleliigse ülla- 
lise, Tõtt öelda, raske on aru Aaa, t nad la a 
pre 3 likuvad? Meil pole sugugi tahtmist näha jälle selles 
SAU Noh, ändke mulle andeks, et ma koorman teid mundris a SA Tahate Gapa kord rahu Ali sellest 
saladusega . .. See ei kesta nagunii kaua, võib-olla (uni porist ja üldse sellest sigadusest väija pääseda. Juba 
kaks, võib-olla ainult kümme minutit... (Kõvem laskudi püistis, et võib saapad puhtaks harida, ja säh sulle... 
valang. Hieronim astub sisse, si Ühesõnaga — niisuguseid rumalaid nalju pole me ära 
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Nüüd, kui me juba teistele, julmadele sead 
e... (Valuga.) Oli teil tarvis mulle seda kõiki 


INGA (leebelt): Sest te pidite Kõik teada saama, viimsel 
Aga ma olen täiesti kindel, et te sellest kellelegi 8 
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teeninud, Säärased korralikud inimesed, nagu Muole, mis jääb lahti. Anzelm läheb võtab istet kahe 
“na vahel seina ääres seisval toolil, nõjatub mugava- 
õlemale mõistlik pel Mini leenile ja suleb silmad inimese ilmel, kellel on õn- 
aga lõppude lõpüh Mslunud lahendada tähtis küsimus.) Koolimajja ... Mis- 

y Juks ma koolimajja peaksin minema? Mul on peas sal- 
Miiikesed, kus kordub sõna vabadus... 


Tulistamine ägeneb üha. Lava läheb pimedaks ja siis 
Mosti valgeks. Situatsioon nagu eelmise pildi lõpul: 
Mnzelm istub seina ääres akende vahel, Inga on laua 
Juures, nägu kätesse peidetud, Luzzi on poollamakil 
maju käest ära andnud uilvanil, akende taga täielik vaikus, 
» Linna komandant arvab 
kohta koguneda, selle p 
ada. (Luzzi tuleb esiki 
joomata teeklaas käes.) 

HIERONIA i õiki koos nad võib-olla ei hävili 
ttab minema.) 4 

MICHAL (märkab Luzzi t astub ta juurde, võtab masi 
likult ta käest teeklaasi, joob paar lonksu, annab tagasi) 
Ea A) Luzzi. Katel läks keema, aga teed sellest 6i 
ei tule. g 
Eest Mis juhtus? Kuhu te lähete? Ma tulen sinigi 
a 4 


ANZELM (jaama ooteruumis viibiva reisija toonil): Laag- 
tis õppisid peaaegu kõik mu kaaslased võõrkeeli, Valiti 
Muidugi need tähtsamad, maailmakeeled, mida hiljem 
wlus diplomaatia või kaubanduse alal tegeldes kasutada 
Miab: Mina aga õppisin pärsia keelt, 

NUZZI (millestki muust mõeldes): Misjaoks? 

ANZ 


e lihtsalt tahtsite originaalne olla. 

M: Ei. Ma tahtsin, et mu tegevusel poleks mingit 
praktilist eesmärki, mingit elulist kasutamisvõimalust. 
le küsisite — misjaoks? See on, vabandage väga, üsna 
ürjalik küsimus. Tõeliselt vaba inimene peab oma tege- 
Viises olema täiesti omakasupüüdmatu. Tahtsin lugeda 
Mäfisit originaalis. Mis kast võib kellelgi olla Häfisi 
lügemisest originaalis? Ei mingit peale sõltumatuse- 
lünde. Kogu laagris olin ma ainuke, kes seda saavutada 
suutis. 

LUZZI (tüdinult): Kui te nii tark olete, kas te ei ütleks 
ineile, mida see vaiktis ometi tähendab? Juba minutit 
kümme surmavaikus! Tervelt kaks tundi tulistamist, kõr- 
vad veel praegugi kumisevad. 

AN7 : See on alati nii. Meie laagris oli samuti, Esiteks 

stati tükk aega igast kandist, siis aga jäi nii vaik- 
seks, otsekui oleks kõigil laskjatel korraga laskemoonast 
puudus tulnud. Ja alles tükk aega hiljem, keset seda vai- 
kust tulid mingid sõdurid laagri värava juurde ja hak- 
kasid seda mäha lõhkuma. 4 

INGA (tüdinud häälel, käsi näo eest ära võttes): Ja siis? 
Mis tunne teil siis oli? 


sa. 

MICHAL: Rumalus. Sind ei ähvarda midagi. Sa oled 
gem kui meie kõik kokku. Kurat! Ma, ci saa sulle isep 
«nägemiseni» ütelda! (Läheb kiiresti Minema. 

LUZZI: Nad lähevad ära, Inga! Nad lähevad tõesi 

sminema. > * 

INGA (Janile): Minge teie kä. See on ju selge, et meil 
teineteisele midagi head öelda ei ole. 4 

JAN: Jah, juba hakkab närima teid see hullunud loom teid 
sisimas. Veel silmapilk, ja ta kargab mulle kõri kallale) 

(Võtab oma ranitsa.) M 

LUZZI: Mis loom? Olete ikka metsikud. Loomad ei ole nii 
julmad. 

JAN (Anzelmile): Ja teie? Te-ju kuulsite, et peame 
koolimajja kogunema. Tehke kähku! 

ANZELM: Koolimajja? Oh ei, tänan. Ma jään siia. Ootan 
siin. * 

JAN: Mida, kurat võtaks? 

ANZELM: Oma kuuli, kolleeg, oma kuuli. : (Jan kehitab 
õlgu, lahkub. Inga ja Luzzi vaatavad vaikides üksi 


62 63 


ANZELM: Kui teada tahate, siis igatahes mitte midagi” 
suure rõõmu taolist, Ma ei räägi ainult enesest, ka mu 
kaaslased polnud esimesel silmapilgul päris rahul: 
Algul ei tahtnud keegi avatud väravast välja minnaf 
kõik vaatasid ainult üksteisele otsa. Ma ei tahtnud seda 
pealt vaadata, läksin tagasi barakki, heitsin oma koikule 
ja hakkasin lugema. 

»LUZZI: Midagi pärsiakeelset muidugi? 

ANZELM: Ma ei mäleta enam, mida. (Hetk hiljem.) Praegu 
on niisamuti. Kui juba vaikus, siis varsti kindlasti ja 
tub midagi. 

INGA (tõuseb püsti, läheb avatud akna alla, viivu pärast); 
Kas te kuulete? 

ANZELM (tõuseb püsti, läheb samuti akna juurde): Tõe- 
poolest on nagu mootorite mürinat kuulda. Aga väga 
kaugel. 

INGA: Mootorite mürin? Mis te sellega ütelda tahate? 

ANZELM: Veoautod või tankid. See on midagi meile. Kül- 
lap nad olid juba varem teele asunud, aga selles raginas: 
oli neid raske kuulda. 

INGA: Teele asunud? See tähendab... « 

ANZELM: See võiks tähendada, et need) kes linna piirasid, 
on tagasi löödud ja sunnitud metsa taanduma. 

INGA (sosinal): Ja sellepärast see vaikus? 

LUZZI: Kindlasti sellepärast, 4 

INGA (karjatab): Aga eil Te eksite. Nüüd alles algab. 
Neil pole muud väljapääsu. Nad on nagu meeleheitele 
aetud loomad. Aga teie ei tea meeleheitest midagi. Teil 
on võõras, elutu nägu... tültjad, tuhmunud silmad... 
(Vaatab pea kaotanult meeleheites ringi.) Luzzi, mis 
teha? Mis teha? Ma ei kannata kauem seda vaikust». + 
(Märkab äkki riiulil seisvat grammofoni, jookseb selle 
juurde, haarab samast esimese kättejuhtuva plaadi, 
paneb grammofoni käima, kostavad ühe saksa sõjaväe- 
marsi uljad helid.) 3 

LUZZI (hüppab diivanilt üles ja hakkab dirigendi moodi 
kätega vehkima): Tam-tam-taram-tam-tam... 

ANZELM (jalaga takti lüües): Tin, tin, tirin-tin,.. (Inga 
jookseb teise, suletud akna alla, lööb mõlemad pooled 
pärani, tuleb toa keskele tagasi, silmitseb nagu võlutult 
Grammofoni, purskab äkki valjusti ja taltsutamatult 
naerma.) “ 

LUZZI: Tam-tam-taram-tam... (Karjub Anzelmile 
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hõrva sisse.) Kõvemini, kõvemini! (Marsihelid hakkavad 
ueglasemaks jääma, vedru on maha käimas. Inga jook- 
eb grammofoni juurde, keerutab raevukalt vänta, meloo- 
ilia tõuseb, saab oma õige tempo ja jõu tagasi, kõlab 
võidutsevalt.) 

NNZELM (rahuloleva naeratusega): Tin-tin-tirin-tin... 

1 0ZZI (talle rusikatega selga tagudes): Tam-tam-taram- 
tam-tam... (Mõlemad hakkavad marsitaktis toas ringi 
sammuma, Anzelmi õlad on Luzzile trummiks. 
Inga silmitseb neid naerust vappudes. Jan, Michal 
ja Hieronim tulevad sisse, jäävad jahmunult 
lävele seisma. Anzelm, Luzzi ja Inga märkavad 
neid peagi ja jäävad vait. Kõlavad vägevasti marsi vii- 
mased helid, grammofon vaikib, kostab ainult keerleva 
plaadi sahinat, kuni vedru maha käib. Inga silmitseb 
Jani ja taganeb vastu seina, justkui tuge otsides.) 

JAN (jääb Inga ette seisma, kõlatult): Oleme siin, Inga... 
lulime tagasi. 

MICHAL (Luzzile, rumala naeratusega): » Tundsime 
igatsust hea sõjaväeorkestri järele... 

INGA (sosinal): Ei... ei... (Vaatab üksisilmi Jani.) Ma 
ei saa aru, mis teie pilgus on... Mispärast ikka see 
hirm? 

LUZZI (Michali poole): Me teame juba kõik, Aga nüüd 
on teis midagi, mis mulle ei meeldi. Eks ole tõsi, Inga? 

INGA (Janile): Kas te lubate mul välja minna? Too hul- 
lunud elajake, mäletate... lähen viskan ta välja... 
(Astub järsult seinast eemale, väljub aeglaselt vasak- 
poolsest 'uksest. Jan läheb instinktiivselt mõne sammu 
talle järele, kuid jääb lävele seisma, vaatab lava süga- 
vusse.) 

ANZELM (Hieronimile): Kui ma õieti aru saan, on 
meil tee kõige paremasse maailma jälle vaba? 

HIERONIM: Aga mida teie siis mõtlete! Kui armsad tan- 
kid oleksid pool tundi hiljem pärale jõudnud — ohoo! — 
meist oleks nüüd ainult märg plekk järel olnud. Kas te 
teate ka, et siia tikkusid lüüasaanud SS-diviisi neli kom- 
paniid? (Võtab kergendusohkega laua taga istet.) 

ANZELM: Suurepärane. Jutustan sellest ükskord oma las- 
telastele. 

1ZZI (ukse juures, Janile): Lähen talle järele... 

JAN: Ei, pole tarvis. fi 

LUZZI: Ka temas ei meeldi mulle miski. 
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JAN: Peab ta rahule jätma. Nii on paretti, 

LUZZI; Aga siiski, tahaksin, et ta nüüd üksi ei oleks. 

JAN: Nagu soovite, (Luzzi väljub.) 

HIERONIM. (laua juures): Rääkige, mis te tahate, aga 
need kolm tundi olid vastikumad kui nood viis aastat! 
Kogu selle aja tundsin savimaiku suus, ma ei tea, kas' 

, teile on niisugune tunne tuttav? Kui ainult saaks need 
kolm tundi endast välja sülitada... Kahju, et niisugust 
süljekaussi ei ole... ) 

MICHAL: Mis minusse puutub, siis paneksin siit kas või 
kohe minema. Ja ei vaataks isegi tagasi — saäks aga 
kiiremini kaugemale! 

HIERONIM: Kas sa tõesti tagasi ei vaataks? 

MICHAL: Ei vaataks, Ja tehke, mis tahate, aga mina lähen 

LÜŽA K2 ü laad 
JZ: tuleb segaduses tagasi; Janile): T. 

JAN (hajameelselt): Keda? ° Aa Ta TEE 

LUZZI: Ingat. Teda pole seal toas. 

JAN: Ja aken vastu õue on lahti, eks? 

LUZZI: Pärani lahti. Kust teie seda teate? 

JAN: Tema enda käest, 

LUZZI: Palun ärge narrige mind! Kui ta viimati mõne lol- 
lusega hakkama ei saa! 

JAN: Ma võin teid rahustada, Ta läks kirikusse. 

LUZZI: Te ei tohiks tema üle nalja heita. 

Ka Ta ei teegi seda. Päris tõsi, ma tean seda ta enda 
äest. 

LUZZI (vaatab tähelepanelikult Janile otsa, tunnistab 

» sis Miohalit. Viivu pärast.) Olete nüüd hoopis teist: 
sugused... teistsugused kui'eile õhtul... Miks see nii 
on? Mis on juhtunud? ' E 

E (vaikselt): Palju võõramad, palju julmemad, kas 

sole. 

HIERONIM; Lao, Michal, juba kord inimese keeles välja, 
meie keeles. Juhtus nii, el saime oma solidaarsuse tagasi. 
See on kõik, mis on juhtunud, Tõlgi talle seda, las ta 
teab. (Esiku uks kääksatab, kõik pööravad pilgud sinna- 
poole. Karol astub sisse, püss õlal, must ja porine.). 

HIERONIM: Noh, vaadake! Kas mul pole õigus? Oleme 
jälle kõik koos. Musi; Karol! Lõhnad püssirohu järele, 
sind kohe lust kaisutada. Aga kus Pawel on? i 

KAROL (sängelt): Jäi sinna. » 
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MILRONIM: Kuhu sinna? 

WAROL: Praegu on ta veel apteegis. EA 

HICRONIM: Tore, nuusib jälle midagi vängemat välja. 
lõsijutt, kulukski õige ära kurku loputada, saaks sellest 
mvimaigust suus lahti... 

KAROL: Loll. Ta ei ela enam. Suri meie kätel, apteegi ukse 
vos. Sai valangu siia kohta... (Veab käega üle rinna. 
lan, Michal ja Hieronim tarduvad vapustatult 
paigale.) 

ANZELM (nurgast): Kaaslane? Sai surma? 

KAROL (nööbib sineli eest lahti, võtab rinnataskust paela 
mtsas rippuva metallnaastukese vanginumbriga): Ütles, 
kui ta maast üles tõstsime: «Võta mu kaelast mu «Hun- 
“lemarke», see on ema jaoks, ära unusta...» (Silmilseb 
märki, loeb.) 18401... (Tükk aega vaikust, kostab ainult 
ebamäärast tänavamära.) 

JAN: Aga mispä -.. mispärast? ... 

KAROL: Mis m rast? 

JAN: Mispärast just tema, Pawel? 

HIERONIM: Mispärast? See on lihtne, Jan. (Pafeetiliselt, 

i väriseva häälega.) Langes vabaduse kaitsel. 

LM (keset vaikust, rohkem iseendale): Pawel... Ma 

indnud teda... Võib-olla nägupidi ainult... Kahju. 

Oleksin võinud temaga kohad vahetada... Tean vabadu- 

st rohkem, kui tema teadis... 

ZI (sosinal Michalile): Mis juhtus? Millest nad 

givad? 

MICHAL (vaikselt): Esimese päeva kõige mõttetumast 
seiklusest. Tahtsin ütelda — kõige ilusamast... (Keset 
vaikust kõlavad akna taga järsku automaatpüssi lasud. 
Valang kostab üsna ligidalt, ülalt paremalt poolt; sellele 
järgneb kära, karjed tänaval. Kõik, välja arvatud 
Ja i, jooksevad akna juurde, pistavad pea välja, vaa- 
tavad paremale üles.) 

MICHAL: Tornist! Keegi põrutab kiriku tornist! 

KARO vaine! Naine torni aknal! Ah, sa lita! Vihub kõn- 
niteele! (Rebib püssi õlalt, tahab välja joosta.) 

JAN (kisendades): Mitte sina! Mitte sina! (Kisub Karolil 
püssi käest, jookseb välja. Tulistamine vaibub, seejärel 
uus valang. Hieronim, Michal ja Karol silmitse- 
vad aknast välja kõõludes ärevalt tänavat ja torni. 
L. wzzi seisab keset lava, selg akna poole, silmad sule- 
tud. Tulistamine lõpeb, hetk hiljem veel üksik lask akna 
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ja 
A 

lähedalt. Hieronim, Michal ja Karol tulevad 

kides akna juurest ära, igaüks ise suunas, üksteisele ot: 


Ka (väga tasa): Aga miks teie... miks just 
OLGE 
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